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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08,
te nosi (( € oznaku, u skiadu s direktivom EU 305/2011.

Pozega, 20.02.2018.

) Plamen ... c€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 10
Uredaj je predviden za povremeno loZenje. Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kaminski uloZak na kruta goriva Insert appliances fired by solid fuel
Tip/Typ: Barun 1

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials:

Ispred/front: 1200 Bocno/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 400
Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 307 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 8,6 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednic¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



TEHNICKI PODACI: -

DIMENZIJE SxVxD: T50x620%x500 mm Wi
MASA: 125 kg

NAZIVNASNAGA: 8,6 kW ”
DIMNI NASTAVAK: @& 180 mm &
GORIVO: drvo

PredajemaVam na koristenje kaminski uloZzak BARUN,

Da biste na najbolji natin iskoristili moguénosti grijanja obavezno | to paljive proudite ove
upute.

Kamin je izraden od kvalitetnog sivog lijeva. Dijelovi su medusobno brivijeni vatrootpornim
omazom. Vrala | staklo zabrivljeni su brivama od staklenih viakana. U donjemn dijelu se nalazi
pepeljara, te regulator primarnog zraka. lznad stakla su otvori za ulaz sekundarnog zraka, koji
osim $to znatno sudjeluje u izgaranju, ima ulogu odrZavati staklo Cistim,

U gornjoj strani loZista, na ulasku u dimni nastavak ugradena je "bay pass” zaklopka, koja se
otvara samo kada se otvaraju vrata za loZenje. Njena uloga je sprijeciti dimljenje u prostoriju.
Izbor snage grijateq tijela ovisi o stupnjuizolacije zgrade, klimatskim uvjetima, poloZaju zgrade
usmislu zaklonjenosli, vietrovitosti i sl.

Smatra se da je 1 kW snage dovoljan za zagrijavanje 10 m® prostora, standardne visine od 2,5
metara,

Todnije podatke pogledajte pod naslovomn "Mogucnost grijanja prostora”™.

IZBOR I MONTAZA

Prilikem postavljanja | montaZe kamina potrebno je pridrZavati se lokalnih, nacionalnib |
europskih propisa | normi. MontaZa mora biti u skladu sa vaZzecim gradevinskim propisima,
Nasa odgovormnost ograni¢ava se iskljuivo na isporuku ispravnog proizvoda. Zbog toga je
potrebno, nakon sto proizvod oslobodite ambalaZe, delaljno ga pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih o5tecenja nastalih pri transportu. UaCena oStecenja potrebno je odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije necemo uvaziti.

MontaZa kamina maora biti izvedena u skladu s ovim uputama i pravilima gradevinske struke, te
moara biti izvedena od kvalificiranog osoblja, koje je odgovormo za cielokupno postavljanje
proizvoda.

Prostorija u koju se proizvod ugraduje treba imati doveljnu koeliginu sviezeq zraka za izgaranje.
Kroz poseban otvor sa zastitnom mreZom koja se ne moze zacepiti, a nalazi se u blizini kamina
(vidi s1. 1) potrebno je osigurati dovoljnu koliéinu svjeZeg zZraka za izgaranje. Ovo je narodito
vaZno ako je u prostorii ugraden nekakav aspirator (napa).

Za prikljuéak na dimnjak treba koristiti uobicajene (standardne) dimovodne cijevi promjera
@180 mm. PoZeljno je da se ugradi dimovodna cijev sa zaklopkom, zbog moguénosti
priguenja dimnjaka. U tom sludaju treba na boénoj strani obzida ugraditi cijev za prolaz Sipke
za podesavanje te zaklopke. Dimovodne cijevi treba postaviti Svrsto | nepropusno na dimni
nastavak. Takoder ih freba évrsto i nepropusno spojiti na dimnjak.



slika 1

Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka. Minimalni presjek dimnjaka treba
biti promjera 180mm (~250 cm?) sa visinom 5 do 6 metara, raCunajuci od dna lozista. Kanal
dimnjaka treba biti nepropustan, jednakog presjeka po cijeloj duzini, te strsiti iznad sljemena kuce
0,5 metara.

Prije postavljanja kaminskog uloSka potrebno je pribaviti misljenje dimnjaCara. Potrebno je
izmjeriti silu podtlaka dimovoda, te izviditi moguénost upotrebe postojeceg dimjaka za priklju¢enje
kamina.

Montaza kamina

Kamin je predviden za obzidavanje.

Postavljanje kaminskog uloska smiju izvoditi isklju€ivo osobe ili poduzecéa specijalizirana za takvu
djelatnost. Kod postavljanja kamina potrebno je pridrZzavati se obvezujucih propisa i normi, te
pravila navedenih u svim uputama, koje se odnose, izmedu ostalog, na veli€inu grijanog prostora,
dimovodne kanale, sam dimnjak, osiguranje dovoda svjezeg zraka za izgaranje, osiguranje
cirkulacije zraka oko kamina i recirkulacije iz prostora koji grijemo, te protupozarne zastite.

Prilikom oblaganja uloSka elementima od kamena, keramike ili drugih materijala, koji moraju biti
negorivi, potrebnoje:
- omoguciti strujanje zraka izmedu kamina i obzida. U tom cilju treba izmedu stijenki obzida i
kamina ostvariti razmak minimalno 5 cm.
- osigurati dovod zraka ispod kamina kroz reSetke ukupne povrsine min. 1000 cm? (npr. 3 reSetke
25x 15 cm). Isto tako osigurati odvod toplog zraka kroz reSetke iznad kamina, iste povrsine
osigurati minimalnirazmak od 120 cm izmedu prednje strane kamina i zapaljivih materijala
po zavrSenoj montazi od dimnjaCara treba pribaviti dozvolu za koriStenje, zajedno sa
zapisnikom o ispravnosti dimovodnih kanala.



UPUTAZAUPORABU

Obzirom da je kamin izraden iz sivog lijeva, potrebno je voditi raCuna o sklonosti sivog lijeva pucanju
radi naglih i nejednolikih toplinskih optere¢enja. Zbog toga prilikom prvih lozenja (najmanje 10 sati)
lozite umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti najviSe pola preporucene koli€ine goriva za nazivnu
snagu). Za potpalu koristite novinski papiri sitha suhadrva.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na Vasem kaminu, $to je opisano u ovim uputama pod naslovima
“Lozenjeinormalan pogon” i “Reguliranje snage”

UnutraSnjost kamina je bojana i kod prvog loZzenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do
dimljenjai karakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doc¢i do ostec¢enja boje.
Prikladno gorivo

Kamin je predviden zalozenje drvima.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod lozenja vlaznim drvima nastaje
masna ¢ada koja moze izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze
doci do oStec¢enja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive
tvari, koje su Stetne za kamin, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice,
buduci daiverica sadrziljepila koja mogu izazvati pregrijavanje kamina.

Preporuka za koli€inu goriva koja se dodaje jednokratno:

Cijepanadrva (duzine ~25cm) 2do 3 komada ukupno oko 2,5-3 kg/h
Kod vece koli€ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno Cisto.
Lozenje i normalan pogon

Na novinski papir sa sitnim suhim drvima stavite 2 do 3 komada sitnije cijepanih drva. Regulator na
vratima otvorite potpuno i kod potpaljivanja kamina ostavite vrata lozista malo otvorena (5-10 min) jer
tako izbjegavate rosenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte kamin bez nadzora, kako biste
mogli kontrolirati vatru.
Kada se vatra dobro razgori zatvorite vrata. |zbjegavajte odjednom stavljati previSe goriva. Kod
dodavanja goriva pripazite, da ono bude primjereno udaljeno od stakla.
U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.
Da se izbjegne dimljenje u prostoriju ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je jaka vatra.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drZite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne razgori.
Kod kamina je osigurano konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima ostaje Cisto. Staklo se moze
zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrociloSeg izgaranja su:

-lo$ dimnjak

- priguSen dovod zraka (tj. zatvoren regulator na vratima)

-neodgovarajuce ilivlazno gorivo

- ubacena prevelika koli¢ina goriva

Staklo ¢e se zac¢aditi, ukoliko je gorivo preblizu staklu ili ga dodiruje.

Za potpaljivanje vatre nikad ne koristite Spirit, benzin ili neko drugo tekuée gorivo.

Ne Cuvajte nikakve zapaljive tekucine u blizini kamina!

Vodite racuna da su dijelovi kamina vruci, te da kamin smiju koristiti samo odrasle osobe. ZBOG TOGA
KORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!

UPOZORENAJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
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Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razliciti faktori mogu na to utjecati, kao
npr. podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste Sto lakSe naudili rukovati
Vasim kaminom.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima kamina.

Sekundarni zrak se dovodiiznad stakla i on je dovoljan za dogorijevanje i €iS¢enje stakla.

Snaga kamina ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuci” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u
dimnjaku preporu¢amo, da ga smanijite pomoc¢u dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.
Za ispravno koriStenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase
savjete kako biste Sto lakse naucili rukovati Vasim kaminom.
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Namjestanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno Zari vratimo regulator na polozaj koji nam je
dovoljan da pecrazvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga kamina ¢e dosti¢i 11-12
KW.

Polozajregulatora za nazivnu snagu od 8,6 kW
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Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite, a ukoliko imate u dimovodnom
kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite.
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Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.



LozZenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature vise od 15° C) moze se
dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne “vuce”). U tom slu€aju pokuSajte
potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da
odustanete od loZenja. Korisno je prilikom potpaljivanja vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da
seizjednacitlak zraka s vanjskim.

Odrzavanje i ¢iS¢enje kamina

Nakon svake sezone grijanja potrebno je kamin i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade. Ako se
zanemari redovita kontrola i ¢iS¢enje povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U slucaju
pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

- ne upotrebljavajte vodu za gasenje

- zatvorite sve dolaze zraka u pe¢ i dimnjak

- nakon Sto se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

- pozovite servisnu sluzbu, da pregleda proizvod

Staklo na vratima peci mozete o istiti uobi¢ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada kamina pojave bilo kakve smetnje (kao npr. dimljenje), obratite se VaSem
dimnjacaru ili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na kaminu smiju raditi samo ovlastene osobe,
a ugradivati se smiju samo originalni rezervni dijelovi.

Za CiSCenje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se kamin koristi u skladu s ovim tehni¢kim uputama.
Moguénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 8,6 kW, moguce je zavisno o
uvjetima grijanja zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 180 m?
kod manje povoljnihuvjeta 120 m?3
kod nepovoljnih uvjeta 85m?

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.
Zadimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8,6 kW
Maseni protok dimnih plinova [m] 9,3 als
Srednja temperatura dimnih plinova iza dimnog nastavka 307 °C
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne toplinske snage 0,14 mbar
Najmaniji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,11 mbar




Jos jedanput ono najvaznije

- Prilikom loZenja dodajte samo onu koli€inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi
u tom trenutku.

- Nakon dodavanja goriva regulator zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori.

- Tek tada mozZzete staviti regulator u polozaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

- Redovito Cistite pepeljaru zbog neomtane cirkulacije primarnog zraka, te zastite rosta od
pregrijavanja.

- Osigurajte dovoljan dotok svjezeg zraka za izgaranje.

- U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa.

Rezervni dijelovi i pribor (stranica 58):

Pozicija Naziv dijela ot
101 PREDNJICA BR-101
102 VRATA BR-102
103 ROST BR-103
104A PODNOZJE BR-104
105.5 | KUPOLA OSNOVNI BR-105.5
106.5 | ZACELJE INSERT BR-106.5
107 BOCNICA BR-107
108 KLIZAC 3 BR-108
109.1 ZASTITA ZACELJA BR-109.1
110 STITNIK STAKLA BR-110
111 DIMNI NASTAVAK @180 BR-111
112 KLAPNA USPORIVACA BR-112
114 RUKOHVAT BR-114
116 RESETKA VENTILATORA - DESNA BR-116
117 RESETKA VENTILATORA - LIJEVA BR-117
131 USPORIVAC DIMNIH PLINOVA BR-131
200 DRZAC STAKLA _

201 RUCKA VRATA LOZISTA
202 POLUGA USPORIVACA DIM. PL.

204 PEPELJARA
219 LIM REGULATORA ZRAKA
233 DRZAC KLAPNE
301 STAKLO
01-000 | UKRASNI OKVIR

PRIBOR:

801 ZARAC

806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN-CRVENA

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!



KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08 entspricht, und die C E Kennzeichnung gemaf Richtlinie
EU 305/2011 tragt.

Pozega, 20.02.2018

CIPlamen ... C€ 10

HR-34000 PoZega, Njemacka 36
Das Gerat ist fir eine zeitweise Behelzung vorgesehen. Infermiftent burning
appiances

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Einsatz fir Feststoffkamine Inset appkances fired by sofd fuel
Typ/Typ: Barun 1
Mindestabstand zu brennbaren Matenalien:
Minimum distance lo adjacent combustible malerials:
Vorne/front: 1200 Ruckseitig/side: 400 Straga/back: 400 Oben/top: 400
CO - Konzentration auf 13 % 02 reduziert:
Emission of CO in combustion products cale. to 13%0;: 0,06 [%]

Abgastemperatur: Flue gas temperature: 307 [°C]
NENNLEISTUNG: Nominal output: 8,6 [kW]
Nutzungsgrad (Brennstoff): Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung durchl Read and foliow the operating
instructions. Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe. Uise only
recommended fuels.

Die oben erwahnten Wernte gelien nur unter getesteten Bedingungen.

The above mentioned vaiues are valid only in prool condiions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:
Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



TECHNISCHE ANGABEN: i

DIMENSIONEN BxHxT: 750x620x500 mm T
MASSE: 125 kg

MEMNLEISTUNG: BB KW

ABGASSTUTZEN: & 180 mm &
BREMNSTOFF: Holz

Wir ibergeben Ihnen den Kamineinsalz BARLUN zur Nutzung.

Um die Heizmaglichkeiten am besten nutzen zu kKinnen, missen Sie diese Anlaitung unbedingt
grundlich durchlesen.

Der Kamin ist aus Qualitatsgrauguss gefertigt. Die Teile sind mit einem wasserdichten Masse
verdichtet. Die Tir und das Glas sind mit Glasfiberdichtungen verdichtet. In dem unteren Teil
befinden sich ein Aschekasten sowie der Primariuftregler. Oberhalb der Sichtscheibe befindet sich
gine Sekundaruflafinung, die eine wichtige Rolle in der Verbrennung spielt, aber auch die
Verschmutzung der Sichischeibe verhinden,

In der oberen Feuerraumseite ist beim Eingang in den Abgasstutzen eine "Bypassklappe®
eingabaut, die sich nur dann Gffnet, wenn die Feuerraumtlr gedffnet wird. |hre Rolle ist, Rauchim
Raum zu verhindem.

Die Bestimmung der Leistung des Heizkorpers hangt von dem Grad der Gebaudeisolierung, den
hliglﬂ&schen Bedingungen und der Gebaudelage im Sinne einer geschitzten Lage oder Windlage
u.A, ab.

Es wird erachiet, dass 1 kW Leistung ausreichen, um 10 m? Raum mit einer Standardhiéhe von 2.5
Meter zu beheizen.

Genauere Angaben siehe unter dem Titel "Moglichkeit der Raumbeheizung.”

AUSWAHL UND MONTAGE

Beai der Aufstellung und Montage des Kamins muss man sich an die ortlichen, nationalen und
europdischen Vorschriften und Normen halten. Die Montage muss in Einklang mit den giiltigen
Bauvorschriften erfolgen. Unsere Haftung beschrankt sich ausschliellich auf die Lieferung des
Produkts in einem ordnungsgemafien Zustand. Deshalb ist es wichtig, nach dem Auspacken des
Kamins diesen detailliert zu Gberprifen, um eventuelle Beschadigungen wahrend des Transports
festzustellen. Festgestellte Beschadigungen missen sofort reklamiert werdan, da nachtragliche
Reklamationen nicht mehr moglich sind.

Die Kaminmontage muss gemalt diesen Anleitungen und nach den Regelin des Baufachs
ausgefihrt werden. Femer muss sie von einem gualifizierten Personal ausgefihrt werden, das fir
die gesamite Aufsiellung des Kamins verantwortlich ist.

Der Raum, in welchem der Kamin eingebaul wird, muss dber genlgend Frischluftzufubr varfigean.
Durch eine Sonderbffnung mit unverstopfbaren Schutzgitter. die sich in Kaminndhe befindet (siehe
Abb. 1), ist es notwendig, genlgend Frischlufizufubr sicherzustellen, Dies ist vor allem wichtig, wenn
in dam Raum ein Aspirator (Luftabzug) eingebaut ist.

Wir empfehlen lhnen, flr den Schnornsteinanschiuss die Ublichen (standardmaligen) Rauchrohre
mit Innendurchmesser von @180 mm zu verwenden, Es ist winschenswert, dass ein Abgasrohr mit
Klappe eingebaut wird, um eine Verstopfung des Schomsteins zu vermeiden. In diesem Falle muss
man auf der Seitenwand der Ausmauerung ein Rohr flir den Durchgang des Rohrs flir die
Regulierung der Klappe einbauen. Die Rauchrohre {Rauchrohrknie) missen fest und undurchlassig
mit dem Abgassiutzen des Ofens verbunden sain. Ferner mussen sie fest und dichtfest mit dem
Schornstein verbunden sain.
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Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Der Mindestquerschnitt des
Schornsteins muss 180 mm (~250 cm?) Durchmesser, mit einer Héhe von 5 bis 6 Metern, gemessen vom
Feuerraumboden, sein. Der Schornsteinkanal muss dichtfest, vom gleichen Querschnitt der Lange
entlang und 0,5 Meter Gber dem First des Hauses ragen.

Vor der Aufstellung des Kamineinsatzes muss ein Gutachten des Schornsteinfegers eingeholt
werden.Der Forderdruck des Fuchses muss gemessen sowie die Moglichkeit der Verwendung des
bestehenden Schornsteins flir den Kaminanschluss erkundet werden.

Kaminmontage

Der Kamin ist fir eine Ausmauerung vorgesehen.

Der Kamineinsatz darf ausschlief3lich von Personen oder Unternehmen aufgestellt werden, die fir diese
Tatigkeit spezialisiert sind. Bei der Kaminaufstellung muss man sich an die verbindlichen Vorschriften
und Normen sowie in allen Gebrauchsanweisungen angefuhrten Regeln, die sich u.a. auf die GréRe des
beheizten Raums, die Fuchskanale, den Schornstein selbst, die Sicherstellung der Frischluftufuhr fur die
Verbrennung, die Sicherstellung der Luftzirkulation um den Kanal und die Rezirkulation aus dem
beheizten Raum sowie den Brandschutz beziehen, halten.

Bei der Vertafelung der Einlage mit Stein-, Keramik- oder anderen feuerfesten Materialien ist es
notwendig:

- die Luftzirkulation zwischen dem Kamin und der Ausmauerung erméglichen. Zu diesem Zweck
muss zwischen Ausmauerungswanden und dem Kamin ein Abstand von mindestens 5 cm sein.

- eine Luftzufuhr unterhalb des Kamins durch die Gitter mit einer Gesamtflache von mind. 1000
cm? sichergestellt sein (z.B. 3 Gitter 25 x 15 cm). Ebenso muss eine Zufuhr von warmer Luft
durch die oberhalb des Kamins befindlichen Gitter mit gleicher Oberflache sichergestellt
werden.

- Ein Mindestabstand von 120 cm zwischen Kaminvorderseite und brennbaren Materialien muss
sichergestellt werden.

- Nach abgeschlossener Montage muss von dem Schornsteinfeger eine Nutzungsgenehmigung
samt Protokoll Uber die Funktionsfahigkeit des Abgaskanals eingeholt werden.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Da der Kamin aus Grauguss hergestellt wurde, muss man tber die Sprungneigungen des Graugusses wegen
plétzlicher und ungleichmaBiger Warmebelastungen Rechnung tragen. Aus diesem Grund beim ersten
Anzunden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die Fullungen dirfen die Halfe der empfohlenen
Kraftstoffmenge fir die Nennleistung nicht lberschreiten). Zum Anheizen kdénnen Sie Zeitungspapier und
trockene, kleinere Holzscheite verwenden.

Machen Sie sich mit dem, an dem Kamin befindlichen Luftschieber vertraut, was in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb“ und ,Regulierung der Leistung“ beschrieben ist.

Die Innenseite des Kamins ist gestrichen und bei dem ersten Feuern wird diese Farbe schrittweise fest, so dass
es zu einer Rauchbildung und zu einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb flr eine
gute Durchliftung des Raums.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe kommen.

Geeigneter Brennstoff

Der Kamin ist zum Heizen mit Holz vorgesehen.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d. h. die Feuchtigkeit darf nicht 20 % Ubersteigen. Beim
Beheizen mitfeuchtem Holz entsteht Rul3, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fiihren kann.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen hoheren Brennwert haben und das Geréat
durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die
dem Schornstein, Kamin und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner diirfen Spanplattenreste nicht verfeuert
werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Kamins verursachen kénnen.

Wir empfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheitel (Lange: ~25 cm) 2 bis 3 Stuick insgesamt ca. 2,5-3 kg/s

Bei grofReren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass die Glasscheibe nicht ganz sauber bleibt.
Heizen und Normalbetrieb

Auf das Zeitungspapier und das trockene Kleinholz 2 bis 3 kleinere Holzscheit legen. Den, auf der Frontplatte
befindlichen Schieber ganz 6ffnen und die Feuerraumttr beim Anheizen des Kamins kurz (5-10 Min.) ein wenig
offen lassen, um ein Anlaufen der Sichtscheibe zu vermeiden. Beaufsichtigten Sie den Kamin, bis das Feuer
entflammt, um das Feuer kontrollieren zu konnen.
Wenn das Feuer gut entfacht, miissen Sie die TUr schlieRen. Vermeiden Sie es, zu viel Brennstoff auf einmal zu
geben. Beim Nachschub von Brennstoff missen Sie darauf achten, dass ein entsprechender Abstand zur
Glasscheibe sichergestellt wird.
Im Normalbetrieb muss die Tur, auRer bei dem Nachschub von Brennstoff, geschlossen bleiben.
Um Rauch durch die Tiir6ffnung zu vermeiden, diirfen Sie die Tiir weder 6ffnen noch Brennstoff
nachschieben, wahrend das Feuer noch stark ist.
Falls Sie eine eingebaute Abgasklappe haben, miissen Sie diese ganz getdffnet lassen, bis das Feuer entfacht.
Bei dem Kamin ist es konstruktionsmaRig vorgesehen, dass die Turscheibe immer sauber bleibt. Die
Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruig werden. Mégliche Ursachen flr einen gedrosselten
Abbrand sind folgende:

- schlechter Schornstein

- gedrosselte Luftzufuhr (d. h. an der Tur befindlicher Schieber ist geschlossen)

- ungeeigneter oder feuchter Brennstoff

- zu viel Brennstoff

Das Glas wird ruRig, inwiefern der Brennstoff sich zu nah an der Scheibe befindet oder sie beruthrt.

Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen dhnlichen flissigen Brennstoff.
Keine brennbaren Flussigkeiten in Kaminnahe lagern!

Tragen Sie Rechnung, dass die Kaminteile heil} sind und der Kamin nur von Erwachsenen benutzt werden darf.
VERWENDEN SIE DESHALB SCHUTZHANDSCHUHE!

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen dhnlichen Brennstoff.

12



Regulierung der Leistung

Fur die Regulierung der Leistung bendtigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf
Einfluss nehmen koénnen, wie z. B. der Forderdruck des Schornsteins und die
Brennstoffeigenschaften. Nutzen Sie unsere Tipps, um Ihren Kamin leichter bedienen zu konnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des, an der Kamintir befindlichen Primarluftschiebers reguliert.

Die Sekundarluft wird oberhalb der Scheibe zugeflhrt und reicht fir die Verbrennung und Sauberung
der Scheibe aus.

Die Leistung des Kamins hangt auch von dem Forderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab.
Bei einem sehr grofl3en Férderdruck in dem Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den
Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu senken.

Fur die ordnungsmafige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nutzen Sie
unsere Tipps, um lhren Kamin leichter bedienen kénnen.
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Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern

Wenn das Feuer entfacht und gentgend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber auf die
Position, die bendtigt wird, damit der Ofen die bendtigte Warme entwickelt.

Durch Zufligen von 3 bis 4 kg Brennstoff und Einstellen der Schieberposition auf Maximum wird der
Kamin 11-12 kW erreichen.

Position des Schiebers fiir eine Nennleistung bis 8,6 kW
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Fur die Mindestleitung Primarluftregler ganz schlielen. Inwiefern in dem Abgaskanal ein
SchlielRdeckel eingebautist, missen Sie diesen schlielen.

Flgen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel bendtigt wird, um das Feuer aufrecht zu erhalten.
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Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur tiber 15° C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Forderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem
Falle durch Anheizen des Schornsteins den nétigen Férderdruck zu erzielen. Falls Ihnen dies nicht
gelingen sollte, raten wir Ihnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anfeuern das
Fenster oder die TUr des Raums zu 6ffnen, um den Luftdruck mitdem Auf3endruck auszugleichen.

Instandhalten und Putzen des Kamins

Nach jeder Heizperiode muissen der Kamin, die Rauchrohre und der Schornstein von
RuRablagerungen gesaubert werden. Erfolgt keine regelmafige Kontrolle und wird der Schornstein
nicht regelmallig gesaubert, erhdht sich die Gefahr eines Schornsteinbrands. Fur den Fall, dass
Feuerim Schornstein entsteht, missen Sie auf folgende Weise vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers!

- Schlief3en Sie alle Luftzugange zum Ofen und Schornstein.

- Nachdem das Feuer zu brennen aufgehdrt hat, missen Sie den Schornsteinfeger zu sich
bestellen, damit dieser den Schornstein tberpruft.

- Rufen Sie den Servicedienst an, um das Produkt zu kontrollieren.

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem gewohnlichen Fensterputzmittel gesaubert
werden.
Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Storungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten
sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an das nachste Service. Eingriffe
diurfen nur von ermachtigten Personen durchgeflihrt werden! Es dirfen nur Original- Ersatzteile
eingebaut werden!
Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Kamin gemalf dieser technischen Anleitung verwendet wird.
Beheizungsmoglichkeit des Raumes

Die GroRRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.

Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 8,6 kW ist es
madglich, abhangig von den Heizbedingungen, folgende Raumflache zu beheizen:

bei guinstigen Bedingungen 180 m?
bei weniger giinstigen Bedingungen 120 m?
beiunglnstigen Bedingungen 85m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen wird als weniger glinstige oder sogar als
ungunstige Heizbedingung angesehen.
Firdie Dimensionierung von Schornsteinen gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung 8,6 kW
Abgasmassenstrom (m) 9,3 gls
Durchschnittliche Abgastemperatur hinter dem Abgasstutzen 307 °C
Kleinster Forderdruck [p] bei einer Nennheizleistung 0,14 mbar
Kleinster Férderdruck des Schornsteins [p] bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung 0,11 mbar
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Noch einmal das Wichtigste:

- Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment
bendtigten Heizleistung entspricht.

- Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber geniigend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.

- Erst dann kénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlnschten
Warmeleistung entspricht.

- Putzen Sie regelmafig den Aschekasten, um eine ungestorte Zirkulation der Primarluft und
einen Schutz des Rostes vor Uberhitzung sicherzustellen.

- Stellen Sie eine ausreichende Frischluftzufuhr sicher.

- Befolgen Sie die technische Anleitung zur Ganze!

Ersatzteile und Zubehor (Seite 58):

Position Bezeichnung d}?s":;gf:::s
101 VORDERSEITE BR-101
102 TUR BR-102
103 ROST BR-103
104A UNTERGESTELL BR-104
105.5 KUPPEL BASIS BR-105.5
106.5 RUCKSEITE EINSAZT BR-106.5
107 SEITENWAND BR-107
108 GLEITER BR-108
109.1 SCHUTZSCHILD DER HINTERFRONT BR-109.1
110 SCHEIBENSCHUTZTEIL BR-110
111 ABGASSTUTZEN @ 180 mm BR-111
112 BREMSKLAPPE BR-112
114 HANDGRIFF BR-114
116 RECHTES VENTILATORGITTER BR-116
117 LINKES VENTILATORGITTER BR-117
131 ABGASBREMSE BR-131
200 SCHEIBENSTUTZE
201 GRIFF DER FEUERRAUMTUR
202 ABGASBREMSHEBEL
204 ASCHEKASTEN
219 LUFTREGLERBLECH
233 KLAPPENHALTER
301 SCHEIBE
01-000 DEKORATIONSRAHMEN

ZUBEHOR:
801 SCHUREISEN
806 ROTER SCHUTZHANDSCHUH MIT "PLAMEN"-LOGO

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08,
and has (C € marking affixed to it in accordance with the Council Directive EU 305/2011.

Pozega, 20.02.2018

) Plamen ... c€

HR-34000 Pozega, Njematka 36 10
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kaminski uloZak na kruta goriva Insert appliances fired by solid fuel
Tip/Typ: Barun 1

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials:

Ispred/front: 1200 Bocno/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 400
Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 307 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 8,6 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajedni¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICAL DATA: -

MEASUREMENTS WxHxD: 750x820x500mm | |
WEIGHT: 125kKg

RATED OUTPUT: 8.6 kw 2
FLUEOUTLET: & 180 mm =
FUEL: Wood

We are pleased to deliver this fireplace insert BARUN and put it at your disposal.

To achieve the best heating efficiency and performance, please read carefully these Installation
and Operating Instructions.

The fireplace insert is made of high quality cast iron. Joints between individual component parts
are sealed with fire resistant coat, The door and the glass are sealed with fibreglass material. In
the lower part, there is an ash tray and primary air supply control. Above the door glazing
apenings are provided for the supply of secondary air which supports the combustion and
prevents tha glass staining.

In the upper part of the firebox, at the entrance into the flue outlet, a “by pass” damper is
installed, which should be opened only when you open the firebox door for the purpose of firing
or reloading. Its function is to prevent smoke from leaking into the room.

Qutput selection depends on the building insulation grade, weather conditions, exposure of the
building, in particular exposure to wind, ele.

The cutput of 1 kW is considered sufficient for the heating of a 10 m? room, with a standard
heightof 2,5 m.

For more details see the section entitled: "Space heating capacities”.

SELECTION AND INSTALLATION

When installing the fireplace, make sure that relevant local, national and European regulations
are fully complied with. The installalion shall be made in accordance with applicable civil
engineering regulations. Our liability shall be strictly limited to the delivery of this product in good
operating conditions. Therefore, after having unpacked the product, inspect it carefully for
possible damages in transport. Any such damages should be immediately reported, because
late claims will not be taken into consideration.

The fireplace shall be installed in accordance with these Instructions and building trade rules
and by qualified staff that shall be responsible for proper installation of the product.

The appliance shall be installed in a room with sufficient fresh air supply to support combustion.
Regular fresh air supply should be provided through a separate opening near the fireplace,
protected with a non-clogging grid (See Fig. 1.) This is particularly important if an exhauster
(hood) or similar air-consuming unitis installed in the same room.

For connection to the chimney, the use of a common (standard) flue pipe @180 mm is
recommended. Installation of a flue pipe furnished with damper is desirable. In such a case, a
tube for the damper adjustment lever shall be provided at one side of the masonry wall. Make
sure that the connections of the flue pipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm
and tight. The flue pipe shall not extend beyond the chimney lining i.e. shall not protrude into the
cross section of the chimney,
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Minimum cross section of the chimney shall be 180 mm (~250 cm?) with the height of 5 to 6 m from
the bottom of the firebox. The chimney channel shall be tight, with even cross section over the
entire length and shall protrude 0.5 m above the roof ridge.

Prior to proceeding with the fireplace insert installation, consult a chimney sweeper, measure the
draught within the chimney and inspect the chimney to establish whether it is possible to use the
existing chimney for the fireplace connection.

Fireplace installation

The fireplace insert is designed for encasing in masonry enclosure.

The fireplace insert shall be installed only by qualified persons or companies specialised for such
works. When installing the fireplace, make sure that all applicable regulations and standards, as
well as these instructions regarding the size of the heated space, flue pipes, chimney, fresh air
supply to support combustion, air circulation around the fireplace and recirculation from the heated
space and fire protection are fully complied with.

When coating the fireplace insert with elements made of stone, ceramics or similar (non-
combustible) materials, make sure that:

- air circulation is ensured between fireplace insert and the masonry enclosure wall. To
achieve this, minimum distance of 5 cm shall be provided between the fireplace insert and
the enclosure;

- Air supply and exhaust are provided below the insert and above the insert respectively,
through grids of a total area of 1000 cm2. (e.g. 3 grids 25 x 15 cm);

- Minimum clearance of 120 cm between the front side of the firebox and combustible
materials is provided.

- Upon the completion of the installation works a fireplace and chimney use certificate,
including flue and chimney inspection report/test certificates shall be obtained from a
chimney sweeper.
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OPERATING INSTRUCTIONS

Considering that the fireplace is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to
sudden and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore, with first firing of the stove (at
least 10 hours), burn moderate fire (charging should not be more than half the recommended amount of
fuel for the rated power). Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and dry kindling.
Read the instructions concerning the air supply control included under the titles “Firing and regular
operation” and “Output adjustment”.

The interior of the fireplace is painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually
sets and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the
room during this phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Suitable fuel

The fireplace has been designed to burn only wood.

Use only well-seasoned dry wood with a humidity level not exceeding 20%, to reduce the likelihood of
greasy soot (creosote) build-up, which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the
device can be damaged by overheating.

Do not burn household waste, especially not any plastic materials. Many waste materials contain
substances that are harmful to the fireplace the chimney and the environment.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of
the fireplace.

Recommended single fuel loads:

Logs (~25cmlong) 2to 3 pieces total approx. 2,5-3 kg/h
Excessive loads may cause the staining of the door glass.
Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry
kindling wood and then 2-3 small logs.
Set the air supply control on the door to fully open position. When firing the fireplace, it is
recommendable to leave the firebox door ajar for 5-10 minutes to avoid steaming/staining of the glass.
Neverleave the fireplace unattended until bright active fire has developed.
Close the door when the fire has blazed up. Avoid excessive loads at a time. When reloading, make sure
thatthere is a sufficient distance between the fuel and the glass
During normal operation, the door should be closed, except when refuelling.
To prevent smoke from leaking through the door into the room, do not open the door and do not
refuel the fireplace while the flame is high.
If you have a damper installed in the flue, keep it fully open until the fire has blazed up.
The fireplace is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustioninclude:

-inadequate chimney design or poor maintenance conditions

-reduced air supply (i.e. air supply control on the door closed)

- inadequate fuel quality or wet fuel

- excessive fuel loading

The glass will get stained if the fuel is too close orin contact with the glass.

Never use spirit, petrol or any other flammable liquid to light the fire.

Never keep flammable liquids or objects in the vicinity of the fireplace!

Bear in mind that certain parts of the fireplace are hot and that the fireplace shall be operated only by
adults. THEREFORE, ALWAYS WEAR THE PROTECTIVE GLOVE!

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.
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Output control

Certain experience is required for output control because it depends on a number of factors, such
as negative pressure inside the chimney (draught) and fuel quality. Therefore, read carefully these
instructions to learn how to operate your fireplace to achieve the best performance.

The outputis controlled by means of the primary air supply control device on the fireplace door.
Secondary air supply is provided above the door glazing and it is sufficient for air-washing of the
glass

The fireplace output also depends on the draught inside the chimney. In case of excessive
draught, itis recommended to reduce it by means of the fluepipe damper.

Certain experience is also required for the proper setup of the air supply control device. Therefore,
follow our advice to learn easily how to operate your fireplace.
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Setting up the air supply control for starting the fire and for some time thereafter

When the fire has blazed up and sufficient ember bed has been created, set the air supply control
back to the position ensuring the air supply that is sufficient for the fireplace to develop as much
heat as required.

By adding 3 - 4 kg of the fuel and keeping the air supply control set to maximum output, the
fireplace will reach 11-12 kW.

Setting up the air supply control for rated output of 8,6 kW
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To operate the fireplace at the minimum output, set the primary air supply control to fully closed
position. If you have a fluepipe damper installed, close the damper as well.

e &

Make sure to add only as much fuel as it is necessary to maintain the fire.

20



Fireplace operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be
encountered due to insufficient negative pressure (poor or no draught) in the chimney. In such a
case, try to achieve necessary draught by warming up the chimney. If this does not work, do not
proceed with the firing. Opening of a window or a door of the room during the firing might help to
equalize the internal and external air pressure.

Maintenance and cleaning

At the end of each heating season, clean the fireplace, fluepipes and chimney from soot deposits.
Regular inspection and cleaning are essential for preventing the risk of chimney fire. In case of
chimney fire, proceed as follows:

- never use water to extinguish the fire

- close all air supply passages to the fireplace and chimney

- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney

- call the manufacturer's authorised service to inspect the fireplace.

The door glass may be cleaned with ordinary window glass cleaners.

Should any problems occur during the operation (e.g. smoke), contact your chimney sweeper or
the closest local Service. Any repair/maintenance works on the fireplace shall be performed by
authorised service personnel and only original spare parts shall be used.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically
non-aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty shall apply provided that the fireplace is used in accordance with
these Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities
The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.

Subject to the heating conditions, with individual heat sources of rated output 8,6 kW, it is possible
to heat up the following space volumes:

- under favourable conditions 180 m3
-under less favourable conditions 120 m3
- under unfavourable conditions 85m?3

Occasional heating or intermittent heating should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.
Chimney dimensioning should be based on the following data:

Rated heating output 8,6 kW
Flue gas flow rate [m] 9,3 gls
Mean flue gas temperature downstream the flue connection 307 °C
Minimum required negative pressure in the chimney [p] at rated output 0,14 mbar
Minimum required negative pressure in the chimney [p] at 0.8-times rated output 0,11 mbar
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Remember

- When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the
actual heating requirements.

- After reloading, open the air supply control as required until bright fire is developed. Only
then, set the air supply control to the position corresponding to the desired heating output.

- Regularly clean the ash tray to ensure undisturbed primary air supply and protect the grate
from overheating

- Ensure sufficient supply of fresh air to support combustion

- Strictly observe these Installation and Operating Instructions.

Spare parts and accessories (page 58):

Item No. Description Part No.
101 FRONT FRAME BR-101
102 DOOR BR-102
103 GRATE BR-103
104A BASEPLATE BR-104
105.5 COVER PLATE BASIC BR-105.5
106.5 REAR PANEL INSERT BR-106.5
107 SIDE PANEL BR-107
108 SLIDE BR-108
109.1 REAR GUARD BR-109.1
110 GLASS SHIELD BR-110
111 FLUE OUTLET @180 BR-111
112 FLUE DAMPER PLATE BR-112
114 HANDLE BR-114
116 FAN GRID — RIGHT BR-116
117 FAN GRID — LEFT BR-117
131 FLUE DAMPER BR-131
200 GLASS HOLDER
201 FIREBOX DOOR HANDLE
202 FLUE DAMPER LEVER
204 ASH TRAY
219 AIR SUPPLY CONTROL
233 FLAP HOLDER
301 GLASS
01-000 DECORATIVE FRAME

ACCESSORIES:
801 POKER
806 PROTECTIVE GLOVE WITH ,PLAMEN" LOGO

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND SYFETY OF THE APPLIANCE!
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DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de la norme
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
et porte le marquage c € apposé conformément a la directive CE 305/2011 du Conseil.

Pozega, 20.02.2018

) Plamen ... c€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 10
Uredaj je predviden za povremeno loZenje. Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Appareils a combustion intermittente Insert appliances fired by solid fuel

Le modéle/Typ: Barun 1
Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents:
Minimum distance to adjacent combustible materials:

Avant/front: 1200 Coté/side: 400 Arriere/back: 400 Haut/top: 400
Emission de CO dans les produits de combustion calc. a 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%]
Température des fumeées: Flue gas temperature: 307 [°C]
Sortie nominale: Nominal output: 8,6 [kW]
Efficacité énergétique (carburant): Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]
Bois Wood

Numeéro de série: Serial No:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Fabriqué en Croatie Made in Croatia
Année de production: /year of production:
DoP Numeéro:/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30

Numéro du laboratoire d'essai notifie:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas l'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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DONNEES TECHNIQUES : 50

b |
DIMENSIONSLxHxP: T50x620x500 mm _!.__ P
POIDS: 125kg
SORTIE NOMINALE : BEKW
SORTIEDELAFUMEE:  @180mm
COMBUSTIBLE: Bois

60

Mous sommes heureux de vous livrer cet insert de chemingée BARUN et de le metire 8 votre
disposition.

Pour obtenir la meilleure efficacité el padformance de chauffage, veulllez lire attentivement ces
instructions

diinstallation et d'utilisation.

L'insert de cheminée est en fonte de haute gualité. Les joints entre les composants individuels sont
scelles avec un revetement résistant au feu. La porte el le verre sont scellés avec un materiau en
fibre de verre. Dans la partie inférieure, il y a un cendrier et une commande d'alimentation en air
primaire. Au-dessus du vitrage de la porte, des ouvertures sont prévues pour l'apport d'air
secondaire qui favorise la combustion el évite les laches sur le verre.

Dans la partie supérieure du foyer, & l'entrée dans la sortie des fumées, un registre "by pass” est
installé, qui ne doit étre ouvert gue lorsque vous ouvrez la porte du foyer dans le but d'allumer
ou de recharger, Sa fonction est d'empécher la fumée de s'infiltrer dans la pigce.

Le choix de la puissance dépeand du degre disolalion du batiment, des conditions matéoralogigues,
de l'exposition du batiment, an particulier de I'exposition au vent, atc.

La puissance de 1 kW est considéree comme suffisante pour le chauffage d'une piéce de 10 m3,
avec une hauteur standard de 2.5m.

Pour plus de détails, voir [a section intitulés: "Capacités de chauffage des locaux”,

SELECTIONETINSTALLATION

Lors de linstallation de la cheminée, assurez-vous que les réglementations locales, nationales et
européennes en vigueur sonl pleinement respectées. Linstaliation doit étre effeclude
conformément aux réglementations applicables en matiére de génie civil. Notre responsabilite sera
stricterment limitée & la livraison de ce produit dans de bonnes conditions de fonctionnement. Par
conséquent, aprés avoir déballé le produit, inspectez-le soigneusement pour détecter d'éventuais
dommages lors du transport. De tels dommages doivent &tre immediatement signalés, car les
réclamations tardives ne seront pas prises en considération.
La cheminaa doit &lre installé conformement a ces instructions el aux regles du metier du batiment
et par un personnel gualifié qui sera responsable de la bonna installation du produit,
L'appareil doit &tre installé dans une piéce suffisamment alimentée en air frais pour favoriser la
combustion. Une alimentation réguliére en air frais doit &tre fournie par une ouverture séparse prés
de la cheminée, protégée par une grille anti-colmatage (voir Fig. 1. Ceci est particuligrement
important si une hotte aspirante (hotte aspirante) ou une unité consommatrice d'air similaire est
installée dans la méme pigce.
Pour le raccordement a la cheminee, l'utilisation d'un conduit de fumée commun (standard) de
180 mm est recommandéa, Linstallation d'un conduit de fumée muni d'un registre est souhaitable,
Dans un tel cas, un tube pour le levier de réglage du registre doit étre prévu d'un cote du mur de
maconnerie, Assurez-vous que les connexions du tuyau de fumeée avec la sortie de fumée et avec la
sortie de cheminée sont fermes et serrées. Le conduit de fumée ne dolt pas s'étendre au-deld du
revélemeant de la cheminée, c'est-a-dire qu'il ne doit pas dépasser dans fa section transversale de la
cheminée.
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GRILLE DE SORTIE
D'AIR CHAUD

POUTRE

ISOLATION
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\ GAILLE DALVENTATION h““:_ I
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H“x.l__—— ——*‘qu:a_ Figure 1

La section minimale de la cheminée doit étre de 180 mm (~250 cm2) avec une hauteurde5a6éma
partir du bas du foyer. Le canal de la cheminée doit étre étanche, de section réguliere sur toute la
longueur et doit dépasser de 0,5 m au-dessus du faite du toit.

Avant de procéder a l'installation de la cheminée encastrable, consultez un ramoneur, mesurez le
tirage dans la cheminée et inspectez la cheminée pour déterminer s'il est possible d'utiliser la
cheminée existante pour le raccordement au foyer.

Pose de lacheminée

L'insert de cheminée est congu pour étre encastré dans une enceinte en magonnerie.

L'insert de cheminée doit étre installé uniquement par des personnes qualifiées ou des entreprises
spécialisées pour de tels travaux. Lors de l'installation de la cheminée, assurez-vous que toutes les
réglementations et normes applicables, ainsi que ces instructions concernant la taille de I'espace
chauffé, les conduits de fumée, la cheminée, l'alimentation en air frais pour soutenir la
combustion, la circulation d'air autour du foyer et la recirculationde I'espace chauffé et la protection
contre les incendies sont parfaitement respectées.

Lors du revétement de l'insert de cheminée avec des éléments en pierre, en céramique ou en
matériaux similaires (incombustibles), assurez-vous que:

- la circulation d'air est assurée entre l'insert de la cheminée et le mur d'enceinte en
macgonnerie. Pour y parvenir, une distance minimale de 5 cm doit étre prévue entre l'insert de
cheminée etl'enceinte ;

- L'alimentation et I'évacuation de l'air sont réalisées respectivement sous l'insert et au-
dessus del'insert, a travers des grilles d'une surface totale de 1000 cm2. (ex. 3 grilles 25 x 15 cm);

- Un dégagement minimum de 120 cm entre la face avant du foyer et les matériaux
combustibles est prévu.

- Une fois les travaux d'installation terminés, un certificat d'utilisation du foyer et de la
cheminée, y compris le rapport d'inspection/les certificats d'essai du conduit et de la cheminée, doit
étre obtenu auprés d'un ramoneur.
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MODE D'EMPLOI

Etant donné que la cheminée est en fonte, la tendance de ce matériau & développer des fissures en raison
de charges thermiques soudaines et inégales doit &étre prise en compte. Par conséquent, lors du premier
allumage du poéle (au moins 10 heures), brilez un feu modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de
la quantité de combustible recommandée pour la puissance nominale). Allumez le feu avec une petite
quantité de papier journal froissé et de petit bois sec.

Lire les instructions concernant le contréle de I'alimentation en air reprises sous les titres "Allumage et
fonctionnementrégulier" et "Réglage de la puissance".

L'intérieur de la cheminée est peint avec une peinture résistante a la chaleur. A la premiére mise a feu ,
cette peinture durcit progressivement et des fumées d'odeur caractéristique peuvent se dégager au cours
du processus. Aérez donc la piece pendant cette phase.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si la premiére cuisson n'est pas a chaleur
modérée.

Combustible approprié

La cheminée a été congu pour ne brdler que du bois.

N'utilisez que du bois sec bien séché avec un taux d'humidité ne dépassant pas 20 %, afin de réduire le
risque d'accumulation de suie grasse (créosote), qui peut provoquer l'obstruction de la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, gardez a I'esprit qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et
que I'appareil peut étre endommagé par une surchauffe.

Ne brllez pas les ordures ménageéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le foyer, la cheminée et I'environnement.

De plus, ne brllez jamais les déchets de panneaux de particules, car les panneaux de particules
contiennent des colles qui peuvent provoquer une surchauffe du foyer.

Charges de combustible recommandées::

Blches (~25cmdelong) 2a3pieces totale approximatif2,5-3 kg/heure

Des charges excessives peuventtacherla vitre de la porte.

Mise afeu etfonctionnementrégulier

Pour démarrer le feu, placez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Sur le papier,
placez du bois d'allumage puis 2-3 petites blches.

Réglez la commande d'alimentation en air sur la porte en position complétement ouverte. Lors dela mise a
feu du foyer, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte pendant 5 a 10 minutes pour éviter
la cuisson ala vapeur/la coloration du verre.
Ne laissez jamais le foyer sans surveillance tant qu'un feu vif et actif ne s'est pas développé.
Fermezla porte lorsque le feu s'est déclaré. Evitez les charges excessives ala fois. Lors du rechargement,
assurez-vous qu'il y a une distance suffisante entre le combustible etle verre.
Pendant le fonctionnement normal, la porte doit &tre fermée, sauf lors du ravitaillement en carburant.
Pour éviter que la fumée ne s'échappe par la porte dans la piece, n'ouvrez pas la porte et
n'alimentez pas la cheminée lorsque laflamme est élevée.
Sivous avez un registre installé dans le conduit de fumée, gardez-le complétement ouvert jusqu'a ce que
le feu se soit allumé.
La cheminée est congue pour garder la vitre de la porte toujours propre. Le verre ne tachera qu'en cas de
mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sontles suivantes:

- conception inadéquate de la cheminée ou mauvaises conditions d'entretien alimentation en

- airréduite (c.-a-d. contrdle de I'alimentation en air sur la porte fermée)

- qualité de carburantinadéquate ou carburant humide

- chargement excessif de carburant
Le verre sera taché si le combustible est trop proche ou en contact avec le verre.
N'utilisez jamais d'alcool, d'essence ou tout autre liquide inflammable pour allumer le feu.
Ne gardez jamais de liquides ou d'objets inflammables a proximité du foyer!
Gardez a l'esprit que certaines parties de la cheminée sont chaudes et que la cheminée ne doit étre utilisé
que pardes adultes. PAR CONSEQUENT, PORTEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION!

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.
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Régulateur de sortie

Une certaine expérience est requise pour le contréle de la puissance car cela dépend d'un certain
nombre de facteurs, tels que la pression négative a l'intérieur de la cheminée (tirage) et la qualité
du combustible. Par conséquent, lisez attentivement ces instructions pour savoir comment faire
fonctionner votre foyer afin d'obtenir les meilleures performances. La sortie est contrélée au
moyen du dispositif de commande d'alimentation en air primaire sur la porte du foyer. Une
alimentation en air secondaire est prévue au-dessus du vitrage de la porte et elle est suffisante
pourlelavage al'airdu verre

La sortie du foyer dépend également du tirage a l'intérieur de la cheminée. En cas de tirage
excessif, il estrecommandé de le réduire a l'aide du registre du conduit de fumée.

Une certaine expérience est également requise pour la configuration correcte du dispositif de
contréle de l'alimentation en air. Suivez donc vos conseils pour apprendre facilement a faire
fonctionner votre foyer.

7
.
uﬂ

Mise en place du contréle de I'alimentation en air pour allumer le feu et pendant un certain
temps par la suite

Lorsque le feu a pris feu et qu'un lit de braise suffisant a été créé, réglez le régulateur
d'alimentation en air sur la position assurant une alimentation en air suffisante pour que le foyer
développe autant de chaleur que nécessaire.

En ajoutant 3 a 4 kg de combustible et en maintenant la commande d'alimentation en air
réglée surla puissance maximale, le foyer atteindra 11 a 12 kW.

Réglage de lacommande d'alimentation en air pour une puissance nominale de 8,6 kW
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Pour faire fonctionner le foyer a la puissance minimale, réglez la commande d'alimentation en air
primaire sur la position complétement fermée. Si vous avez installé un clapet de conduit de
fumée, fermez-le également.

Assurez-vous de n'ajouter que la quantité de combustible nécessaire pour entretenir le feu.
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Fonctionnement du foyer en périodes transitoires

Pendant les périodes transitoires (quand la température extérieure dépasse 15°C), des
problémes peuvent étre contrés dus a une pression négative insuffisante (mauvais ou pas de
tirage) dans la cheminée. Dans ce cas, essayez d'obtenir le tirage nécessaire en réchauffant la
cheminée. Si cela ne fonctionne pas, ne poursuivez pas mise a feu. L'ouverture d'une fenétre ou
d'une porte de la piéce pendant la mise a feu pourrait aider a égaliser la pression d'air interne et
externe.

Entretien et nettoyage

Ala fin de chaque saison de chauffage, nettoyez le foyer, les conduits de fumée et la cheminée des
dépots de suie.Une inspection et un nettoyage réguliers sont essentiels pour prévenir les risques
d'incendie de cheminée. En cas d'incendie de cheminée, procédez comme suit:

- ne jamais utiliser d'eau pour éteindre le feu

- fermez tous les passages d'alimentation en air du foyer et de la cheminée

- aprés avoir éteintle feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

- appelezle service agréé du fabricant pour inspecter le foyer.
Lavitre de la porte peut étre nettoyée avec des nettoyants pour vitres ordinaires.
Si des problémes surviennent pendant I'opération (par exemple de la fumée), contactez votre
ramoneur ou le service local le plus proche. Tous les travaux de réparation / entretien du foyer
doivent étre effectués par un personnel de service agréé et seules des piéces de rechange
d'origine doivent étre utilisées.
Il est utilisé pour nettoyer I'émail et les pieces peintes a l'aide de détergents a I'eau et au savon, non
abrasifs ou chimiquement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le foyer soit utilisé conformément a ces
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage des locaux
La taille de I'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.
Sous réserve des conditions de chauffage, avec des sources de chaleur individuelles d'une
puissance nominale de 8,6 kW, il est possible de chauffer les volumes d'espace suivants:

- dans des conditions favorables 180 m3

- dans des conditions moins favorables 120 m3

- dans des conditions défavorables 85 m3

Un chauffage occasionnel ou intermittent doit étre considéré comme des conditions de
chauffage moins favorables, voire défavorables.

Le dimensionnementde la cheminée doit étre basé surles données suivantes:

Puissance calorifique nominale 8,6 kW
Débit de gaz de combustion [m] 9,3 als
Température moyenne des gaz de combustion en aval du raccord de combustion 307 °C

Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] a la puissance nominale 0,14 | mbar

Pression négative minimale requise dans la cheminée [p] a 0,8 fois la puissance nominale | 0,11 mbar
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Rappel

- Lors du rechargement, veillez a charger une quantité de combustible la plus adaptée aux
besoins réels de chauffage.

- Apres le rechargement, ouvrez la commande d'alimentation en air selon les besoins
jusqu'a ce qu'un feu vif se développe. Seulement ensuite, réglez la commande d'alimentation en
air sur la position correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

- Nettoyez régulierement le cendrier pour assurer une alimentation en air primaire non
perturbée et protéger la grille de la surchauffe

- Assurer un apport suffisant d'air frais pour soutenir la combustion

- Respectez strictement ces Instructions d'installation et d'utilisation.

Pieces de rechange et accessoires (page 58):

Numéro e . R
darticle Description Piéce N
101 CADRE AVANT BR-101
102 PORTE BR-102
103 GRILLE BR-103
104A PLAQUE DE BASE BR-104
105.5 PLAQUE DE RECOUVREMENT BASIC BR-105.5
106.5 INSERT DE PANNEAU ARRIERE BR-106.5
107 PANNEAU LATERAL BR-107
108 DIAPOSITIVE BR-108
109.1 GARDE ARRIERE BR-109.1
110 BOUCLIER EN VERRE BR-110
111 SORTIE DE FUMEE @180 ] BR-111
112 PLAQUE REGISTRE DE FUMEE BR-112
114 POIGNEE BR-114
116 GRILLE DE VENTILATEUR - DROITE BR-116
117 GRILLE DU VENTILATEUR - GAUCHE BR-117
131 AMORTISSEUR DE FUMEE BR-131
200 SUPPORT EN VERRE
201 POIGNEE DE PORTE DE LA CHAMBRE DE COMBUSTION
202 LEVIER D'AMORTISSEUR DE FUMEE
204 CENDRIER
219 CONTROLE DE L'ALIMENTATION EN AIR
233 SUPPORT DE RABAT
301 VERRE
01-000 CADRE DECORATIF
ACCESSOIRES CHAUDIERE TENA:
801 POKER
806 GANT DE PROTECTION AVEC LOGO "PLAMEN"

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS N'AFFECTANT
PAS LE FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE DE L'APPAREIL !



(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI

ProhlaSujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08, a ma ( E oznaceni, v souladu s nafizenim EU 305/2011.

Pozega, 20.02.2018

0l Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
Spoffebic je urten pro pfechodné lopen(. Infermiftent buming appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Krbova vioZka na pevna paliva Inset appliances fired by solid fuel
Tip/Typ: Barun 1

Minimalni vzdalenost od hoflavych materiald:
Minimum distance to adfacent combustible materials

Vepredu/front: 1200 Bocné/side: 400 Vzadu/back: 400 Nad/top: 400
Koncentrace CO svedena na 13% O.:
Emission of CO in combustion products calc. fo 13%0,: 0,06 [%]

10

Teplota koufowych plyni: Fiue gas temperature: 307[°C]
Vykon: Nominal output: 8,6 [kW]
Stupefi vyuiti (palivo): Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]
Dfevo Wood

Viyrobni cislo: Senal No:

Piectéle navod k poulili. Read and folfow the operaling insiruclions.
PouZivejte doporufend paliva. Use omly recommended fuels.

VySe uvedend hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.
The above menfioned values are valid only in proof condifions.
Zemé puvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:

Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pristroj ve spole€ném koufi.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICKE UDAJE: "

ROZMERY 5 xV xH: TROxE20x500 mm T
HMOTNOST: 125kg

VYKON: 8,6 kW .
PRIPOJKAKE KOMINU: @180 mm 2
PALIVO: dfevo

Predavame Vam do pouZivani krbovou viozku BARUN.

Zavazné a pozorné si pfeététe tento navod, abyste se seznamili s tim, jak nejlépe wudit
rmaZnosti lopeni.

Krb je vyroben z kvalitni Sedé litiny. Dily jsou vzajemné utésnéné ohnivzdornym namazem.
Dvifka a sklo maji tésnéni ze skelnych viaken. V dolni ¢asti se nachazi popelnik a regulator
primarniho vzduchu. Nad sklem jsou otvory pro privod sekundarmiho vzduchu, ktery krom loho,
Ze znacné pomaha pfi spalovani, mai za ukol udrzovat sklo Cisté.

V horni strané ohnisté, na vstupu do koufového nastavce je zabudovana “bay pass” zaklopka,
klera se olvira pouze, kdyZ se olviraji dvifka pffi pfikladani. Jejim Gkolem je zamezil koufeni do
mistnost.

Violba vywkonu topného télesa zavisi na stupni izolace budovy, klimatickych podminkach, poloze
budovy co se tyée zakrylu, povélmostnich podminek apod.

Predpoklad je, Ze 1 kW vykonu stadi provyhiati 10 m® prostoru, o standardni vysce 2,5 metri.
Pfesné Odaje jsouuvedené pod nazvem "MoZnost vwhiivani prostoru”

VYBERAMONTAZ

Pfi stavbé a montazi krbu se musi dodrZzovat mistni, narodni a evropské pfedpisy a nomy.
Montaz musi probihat v souladu s platnymi stavebnimi pfedpisy. Nase odpovédnost se
omezuje vyluéné na dodavku spravného vyrobku, Proto je nutné, abyste si po rozbalen|
vyrobek pozormé a podrobné prohlédli a zjistili eventualni poskozeni venikla pf transportu.
Zjisténa poskozeni se musi reklamovat ihned, nebot dodatecné reklamace nebudeme piijimat.
Montaz krbu musi byt provedena v souladu s timto navodem a v souladu se stavebnimi
predpisy, musi ji provadét kvalifikovani odbomici, kiefi jsou zodpovédni za celkove zabudovani
vyrobku.

Mistnost do kleré se vyrobek zabudovava musi mit dostatetné mnoZstvi cerstveho vzduchu pro
spalovani. Zvlastnim otvorem s ochrannou miizkou, kterd se nemuZe ucpat, a klerd se nachaziv
blizkosti krbu (viz obr. 1) je nutné zajistit dostatecne mnozstvi Zerstvého vzduchu pro spalovani.
Toto je nutné obzviast pokud se v mistnosti nachazi néjaky dalsi aspirator (digestor).

Pro pfipojku na komin nutno pouZit bé2né (standardni) koufové roury o prioméru @180 mm,
Vhodné je zabudovat koufovou rouru se zaklopkou, aby byla moZnost komin pfidusit. V tom
pfipadé je tfeba na bodni strané obezdivky zabudovat rouru na provedeni tyde, kterd hybe touto
zaklopkou. Koufove roury j& nutng pfipevnit pevné a tésné na nastavec koufovodu. Rovnéz je
nutné roury tésné a pevné pfipojit ke kominu. Koufova roura nesmi zasahovat do pfiéného
prifezu komina.
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Minimalni prifez komina musi byt o priméru 180mm (~250 cm?) s vySkou mezi 5 az 6 metry
pocitaje od dna topenisté. Kanal kominu musi byt té€sny a stejného praméru po celé délce, a musi
vycnivat nad hfebenem stfechy domu 0,5 metru.

Pfed vestavbou krbové vloZzky je nutné pozadat o stanovisko kominika. Je nutné zméfit silu
podtlaku komina a zkontrolovat moznost pouziti stavajiciho komina pro pfipojeni krbu.

Montaz krbu

Pocita se s obezdénim krbu.

Krbovou vlozku mohou zabudovat vylucné osoby nebo podniky, které jsou pro tuto Cinnost
specializované. BEéhem montaze krbu je nutné postupovat dle zavaznych predpisti a norem a dle
pravidel uvedenych ve vSech navodech, které se vztahuji, kromé ostatniho, na velikost
vytapéného prostoru, koufovody, komin, zajisténi pfivodu Cerstvého vzduchu na spalovani,
zajisténi cirkulace vzduchu kolem krbu a recirkulaci z prostoru, ktery vytapime a na protipozarni
ochranu.

PTi obkladani krbové vlozky elementy z kamene, keramiky nebo jinych materiald, které nesmi byt
hoflavé, je nutné:
- umoznit proudéni vzduchu mezi krbem a obezdivkou. Za tim u€elem se musi ponechat
mezi zdi obezdivky a krbem mezera o minimalni Sifce 5cm.
- zajistit pfivod vzduchu pod krb mfizkami o celkové ploSe min. 1000 cm? (napf. 3 mrizky 25
x 15 cm). Stejné zajistiti odvod teplého vzduchu mfizkami o stejné plose nad krbem.
- zajistit minimalni mezeru 120 cm mezi pfedni stranou krbu a hoflavymi materialy
- po ukonCené montazi pozadat kominika, aby vystavil povoleni pro provoz v€etné protokolu
o spravnosti koufovodu.
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NAVOD K POUZITi

Vzhledem k tomu, Ze je krb vyroben ze Sedé litiny, je nutné pocitat s tim, ze Seda litina maze pfi nahlych a
nestejnorodych tepelnych zatizenich prasknout. Z tohoto diivodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin)
udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt mensi nezli polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni
vykon). Na podpal pouzivejte novinovy papir a tenka sucha dfivka, tfisticky.

Seznamte se s regulaci vzduchu na Vasem krbu, coz je popsano v tomto navodé pod nazvy “Topeni a
normalni provoz“a “Regulovani vykonu*

Vnitfek krbu je natfen a pfi prvnim zatapéni tato barva postupné tvrdne a mize zacit koufit véetné
charakteristické viiné. Proto dbejte, aby mistnost byla dobre provétrana.

Upozornéni! V pripadé, Zze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poskozeni barvy.

Vhodné palivo

Krb je uréen pro topeni dfevem.

Zadouci je, aby palivo bylo suché, tj. aby jeho vihkost nepiekrogila 20 %. PFi topeni vihkym dievem
vznikaji mastné saze, které mohou vyvolat ucpani komina.

Pfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vys$si kalorickou hodnotu a zafizeni se mize
poskodit pfehfatim.

Nepalte zadny odpad, obzvlast ne umélé hmoty. V mnohém odpadovych materidlech se nachazeji
Skodlivé latky, které Skodi kamnim, kominu a zivotnimu prostredi.

Spalovani téchto odpadnich materialll je zakazané i ze zadkona. Rovnéz nepalte zbytky tfisky, nebot
tfiska obsahuje lepidla, ktera mohou vyvolat pfehfati kamen.

Doporucene mnozstvi paliva, ktere se pfiklada jednorazové:

Nasekané lou€e (délka~25cm) 2az 3 kusy celkem asi 2,5-3 kg/h
PFi vétSim mnozstvi paliva se muze stat, Ze sklo nezlGstane uplIné Cisté.

Topeni anormalni provoz

Na novinovy papir se suchymi tfistiCkami polozte 2 az 3 kusy drobné nasekanych lou€i. Regulator na
dvirkach otevrete Uplné a pfi podpalu v krbu ponechte dvirka topenisté pooteviena (5-10 min) nebot tak
zabranite tomu, aby se sklo neorosilo. Dokud se ohef nerozhofi, neponechavejte kamna bez dozoru,
abyste mohli oher kontrolovat.

Kdyz se ohen dobfe rozhofi, dvifka uzaviete. Nepfikladejte moc dieva najednou. PFi prikladani dbejte,
aby palivo bylo dostate¢né vzdalené od skla.

PFi normalnim provozu musi byt dvifka uzaviena, kromé pfi pfikladani.

Aby nedochazelo k uniku koure dvirky do mistnosti, dvifka neotevirejte, ani nepfikladejte, dokud
je oheni silny.

Pokud mate v koufové roufe zabudovanou zaklopku, ponechte ji uplné otevienou, dokud se oheri
nerozplapola.

U krbu je konstruktivni FeSeni takové, aby sklo na dvirkach bylo stale Cisté. Sklo se mize zaoudit, pokud
je Spatné spalovani. Ke Spatnému spalovani mize dojit z nasledujicich pficin:

- Spatny komin

- pfiduSeny pfivod vzduchu (tj. uzavieny regulator na dvirkach)

- neodpovidajici nebo vihké palivo

- pfilozené velké mnozstvi paliva

Sklo se muze zaCoudit, pokud je palivo blizko skla nebo se ho dotyka.

Pfi podpalu ohné v krbu nikdy nepouzivejte lih, benzin nebo jiné tekuté palivo.

Nikdy neponechavejte hoilavé tekutiny v blizkosti krbu!

Dbejte nato, Ze jsou €asti krbu horké a ze krb mohou obsluhovat pouze dospélé osoby.
PROTO POUZIVEJTE OCHRANNOU RUKAVICI!

,VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.
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Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste se naudili vas krb snadno
obsluhovat.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvifkach krbu.

Sekundarni vzduch je pfivadén nad sklem a staci k dohofivania cisténi skla.

Vykon krbu zavisi i na podtlaku v kominé (“tahu” komina). Pfi velmi velkém podtlaku v kominé
doporucujeme, abyste ho zmensili pomoci zaklopky na koufovych rourach.

Pro spravné zachazeni s regulatorem je tfeba trochu zkuSenosti. Proto dbejte nasich rad, abyste
se naucili vas krb obsluhovat.

7
-
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Postaveniregulatoru pfi podpalu a jesté néjakou dobu po podpalu

Kdyz se ohen rozplapola a kdyz je vytvofen dostatek zaru, vratime regulator do polohy, ktera
staci, aby krb vydal tolik tepla, kolik potfebujeme.

PfiloZzenim 3 aZ 4 kg paliva a ponechanim regulatoru v poloze maximum, vykon krbu dosahne 11-
12 kW.

Poloharegulatoru provykon 8,6 kW

4l
!

Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu uplné uzaviete, a pokud mate v kourfovodé
zabudovanou zaklopku, pfiviete ji.

Prikladejte jen tolik paliva , kolik je tfeba pro udrzovani ohné.
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Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjSi teploty nad 15° C) se mlize stat, Ze v kominé neni
podtlak (komin nema “tah”). V tom pfipadé se pokuste podpalem komina dosahnout potfebného
podtlaku. Pokud se Vam to nepodafi, radime Vam, abyste od zatapéni ustoupili. UziteCné je pfi
zapalovani ohné v krbu otevfit okno nebo dvefe mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu v
mistnosti s tlakem vné&jSim.

Udrzba a ¢isténi krbu

Po kazdé topné sezoné je nutné krb a komin ocCistit od vrstvy sazi. Pokud zanedbate pravidelnou a
fadnou kontrolu a €isténi, zvySuje se nebezpeci vzniku pozaru v kominé. V pfipadé vzniceni ohné
v kominé postupujte nasledovné:

- pfihaseni nepouzivejte vodu

- uzaviete veskere pfivody vzduchu do kamenido komina

-ihned po uhaseni ohné zavolejte kominika, aby prohlédl komin

- zavolejte servis nebo vyrobce, aby prohlédl vyrobek
Sklo na dvitkach krbu muzete Cistit béZnymi prostfedky na myti oken.
Pokud se béhem topeni v krbu objevi jakékoliv poruchy (jako napf. kour), obratte se na Vaseho
kominika nebo na nejblizSi servis. Jakékoliv opravy krbu mohou provadét pouze opravnéné
osoby, a mohou se pouZivat pouze originalni rezervni dily.
K Cisténi smaltovych a lakovanych ¢asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostfedky.

Zaruka

Zaruka plati pouze pokud se krb pouZziva v souladu s timto technickym navodem.
Moznosti vytapéni prostoru

Velikost vytapéného prostoru zavisi na zplsobu topeni a tepelné izolaci prostoru.

PFi topeni jednotlivymi tepelnymi zdroji o tepelném vykonu 8,6 kW, se mize dle topnych
podminek vytopit:

za vhodnych podminek 180 m3
zaméneé vhodnych podminek 120 m?
za nevhodnych podminek 85m3

Obcasné topeni nebo topeni s prfestavkami Ize povaZzovat za méné vhodné nebo dokonce
nevhodné podminky topeni.

Pro rozméry kominu plati nasledujici udaje:

Tepelny vykon 8,6 kW
Hmotny pritok koufovych plyn(i (m) 9,3 gls
Stredni teplota koufovych plynl za nastavcem 307 °C
Nejniz8i podtlak kominu [p] pfi tepelném vykonu 0,14 mbar
Nejniz8i podtlak kominu [p] pfi 0,8 nasobném tepelném vykonu 0,11 mbar

35



vaswvav s

Pfi topeni pfikladejte pouze takové mnozstvi paliva, které odpovida potfebnému
tepelnému vykonu v dané chvili.

Po pfiloZzeni paliva regulator vzduchu v dostateéné mife oteviete dokud se ohen dobfe
nerozhofi. Teprve potom mulzete dat regulator do polohy, ktera odpovida zadanému
tepelnému vykonu.

Pravidelné vybirejte popelnik, aby mohl bez pfekazek cirkulovat primarni vzduch a chranit
rost pred prehratim.

Zajistéte dostatecny pfivod Cerstvého vzduchu pro spalovani.

Peclivé dodrzujte technicky navod.

Rezervni dily a pfibor (stranka 58):

Pozice &islo Nazev dilu Oznaceni
101 PREDNIi CAST BR-101
102 DVIRKA BR-102
103 ROST BR-103
104A SPODNI STRANA BR-104
105.5 KUPOLE ZAKLADNI BR-105.5
106.5 ZADNI STRANA VLOZCE BR-106.5
107 BOCNi STRANA BR-107
108 SOUPATKO _ BR-108
109.1 CHRANIC PREDKU BR-109.1
110 CHRANIC SKLA BR-110
11 KOUROVY NASTAVEC @180 BR-111
112 POKLICE ZPOMALOVACE BR-112
114 DRZATKO BR-114
116 MRIZKA VENTILATORU - PRAVA BR-116
117 MRIZKA VENTILATORU - LEVA BR-117
131 ZPOMALOVAC KOUROVYCH PLYNU BR-131
200 DRZATKO SKLA
201 DRZATKO DVIREK OHNISTE
202 TYCKA ZPOMALOVACE KOUROVYCH PLYNU
204 POPELNIK
219 PLECH REGULATORU VZDUCHU
233 DRZATKO MAVAT
301 SKLO
01-000 | OZDOBNY RAM

PRIBOR:
801 POHRABAC
806 OCHRANNA RUKAVICE S LOGEM PLAMEN - CERVENA

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZEN:i!
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@ IZJAVA O LASTNOSTIH
Izjavljamo, da ta izdelek zadovoljuje vse bistvene zahteve
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
ter ima v skladu z direktivo EU 305/2011 oznako ({ (€.

Pozega, 20.02.2018

U)Plamen ... ce€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 10
Naprava je za ob&asno kurjenje. Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kaminski vloZek na trda goriva Insert appliances fired by solid fuel

Tip/Typ: Barun 1
NajmanjSa razdalja do vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Spredaj/front: 1200 Bocno/side: 400 Zadaj/back: 400 Zgoraj/top: 400
Koncentracija CO v okviru 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%)]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 307 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 8,6 [kW]
Stopnja izkorisCanja (gorivo):  Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]
Les Wood
Tovarniska Stevilka: Serial No:
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporo€ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referenéna $t. Izjave o lastnosti: 0035-CPR-2018/03/30
- Identifikacijska $t. priglasenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICNI PODATKI: "

DIMENZIJE 5xVxD: TH50x620x500 mm T
TEZA: 125kg

NAZIVMNA JAKOST: 8,6 kKW 2
DIMNI NASTAVEK: & 180 mm -
GORIVO: leso

Izrogéamo Vam v uporabo kaminski viozek BARUN.

Za najboljfo uporabo grelnih moZnosti obveznoin natanéno preberite ta navodila.

Kamin je izdelan iz kakovostnega sivega liva. Deli so med seboj zatesnjeni z ognjevarnim
premazom. Vrata in stekla so zatesnjena s tesnili iz steklenih vlaken. V spodnjem delu se
nahajata pepelnik in reguiator za primarni Zrak. Nad steklom so odprtine za wvstop
sekundamega zraka, ki ima poleg lega, da v veliki meri sodeluje pri zgorevanju, pomembno
vlogo pri vzdrzevanju cistoce stekla.

Na zgornjem delu kurisa oziroma na vhodu v dimni nastavek je vgrajena "bay pass” zaklopka,
ki se odpre samo takral, ko se odprejo vratca za kurjenje. Vioga le zaklopke je preprediti
izhajanje dima v prostor.

Izbor jakosti greinega telesa je odvisen od stopnje izolacije zgradbe, klimatskih pogojev,
zasfitenega poloZaja zgradbe, izpostavijenosti vetru in podobnega.

Smatra se, da 1 kW jakost zadostuje za ogrevanje 10 m? prostora s standardno viino 2.5
metroy.

MatanénejSe podatke poglejte pod naslovom "MoZnosti ogrevanja prostora”.

IZBOR IN MONTAZA

Pri namestitvi in montazi kamina se moramo pridrzevati lokalnih, nacionalnih in evropskih
predpisov in norm. MontaZa mora biti v skladu z veljavnimi gradbenimi predpisi. Nasa
odgovornost je omejena izkljuéno na dobavo pravilnega prolzvoda. Zaradi tega je potrebno po
adstranitvi embalaze izdelek podrobno pregledati, da bi odkrili eventualne poskodbe, nastale
med ftransportom. O zapaZzenin poSkodbah morate takoj reklamirati, ker ne priznamo
naknadnih reklamadci).

Montaza kamina mora biti izvedena v skladu s temi navodili in pravili gradbene stroke. Opraviti
jo mora kvalificirano osebje, ki je odgovomo za celotno namestitev proizvoda.

Prostor, v katerega se namerava vgraditi proizvod, mora imeti dovolj svezega zraka za gorenje.
Skozi posebno odpriino z zaséitno mrazo, ki se ne more Zamasiti in ki sa mora nahajati v blizini
kamina (glej sl, 1) 52 mora zagotoviti zadostna koliina svedega Zraka za izgorevanje, To je Se
posebej pomembno v prostoru, v Katerem je vgrajen kakrienkoli aspirator (napa).

Za prikljuéek na dimnim se lahko uporabijo obi¢ajne {standardne) dimne cevi s premerom @180
mm. MNajbolje je, da se vgradi dimna cev z zaklopko zaradi moZnosti pridusitve dimnika. V tem
primeru je treba na boéni strani obzida vgraditi cev za prehod palice za namestitev zaklopke.
Dimne cevi je treba na dimni nastavek namestiti &vrsto in neprepustno. Enako cvrsto in
neprepustno jin je treba spojiti tudi na dimnik. Dimna cev ne sme zadirati v popreéni prerez
dimnika.
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Minimalni prerez dimnika mora imeti premer 180 mm (~250 cm?) in viSino 5 do 6 metrov, merjeno
od dna kuris€a. Kanal dimnika mora biti neprepusten, enakega prereza po vsej dolzini, nad
slemenom hiSe pa se mora dvigati najmanj 0,5 metra.

Pred namestitvijo kaminskega viozka morate dobiti mnenje dimnikarja, ki mora izmeriti silo
podtlaka vdimnu ter preveritimozZnost za uporabo obstojeCega dimnika za prikljucitev kamina.

Montaza kamina

Kamin je predviden za obzidavanje.

Namestitev kaminskega vlozka lahko izvajajo izkljuéno osebe ali podjetja, specializirana za
taksno dejavnost. Pri namesSc¢anju kamina se mora upostevati obvezujoCih predpisov in norm ter
pravil, navedenih v teh navodilih, ki se med drugim nana$ajo na velikost gretega prostora, dimne
kanale, sam dimnik, zagotovitev dovoda svezega zraka za izgorevanje, zagotovitev kroZenja
zraka okrog kamina in recirkulacije iz prostora, ki ga grejemo, ter protipozarno zascito.

Pri oblaganju vlozka z elementi iz kamna, keramike ali iz drugih materialov, ki morajo biti negorljivi,
moramo:
- omogociti kroZzenja zraka med kaminom in obzidavo. Zaradi tega mora biti obzidava
oddaljena od kaminavsaj5cm.
- zagotoviti dovod zraka pod kaminom skozi reSetke s skupno povrsino min. 1000 cm? (npr.
3 reSetke 25 x 15 cm). Prav tako moramo zagotoviti odvod toplega zraka skozi reSetke nad
kaminom z enako povrsino
- zagotoviti minimalen razmik (120 cm) med sprednjo stranjo kamina in vnetljivih
materialov

- po kon¢ani montazi moramo dobiti od dimnikarja dovoljenje za uporabo in zapisnik o
pravilnosti dimnih kanalov.
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NAVODILO ZAUPORABO

Glede na to, da je kamin izdelan iz sivega lijeva, morate upostevati lastnost sivega liva, ki zna razpokati
zaradi naglih in neenakomernih toplotnih obremenitev. Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite
zmerno (polnila ne smejo biti vecja kot pol priporoCene koli¢ine goriva za sklicno snago). Za podnetanje
uporabite Casopisni papirin trske.

Seznanite se z reguliranjem zraka na Vasem kaminu, kakor je opisano v tek navodilih pod naslovi
“Kurjenje in normalen zagon” in “Reguliranje jakosti”

Notranjost kamina je prebarvana. Barva se pri prvem kurjenju postopoma strjuje, zaradi Cesar lahko
pride do dimljenja in karakteristicnega vonja. Zaradi tega poskrbite za dobro prezraCevanje prostora.
Opozorilo! Ce prvakuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Primerno gorivo

Kamin je predvidena za kurjenje z drvmi.

Priporoamo, da kurite s suhimi gorivi, katerih vlaznost ni viSja od 20%. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi
nastajajo mastne saje, kilahkozamasijodimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kaloricno vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja.

Ne kurite odpadkov, Se posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive snovi, ki
so Skodljive za kamin, dimnik in okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne sezZigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja
kamina.

Priporo¢ena koli¢ina goriva za enkratno nalaganje:

Nasekanadrva (dolZine ~25cm) 2do3kosa skupaj priblizno 2,5-3 kg/u
Zaradi vecje koli€ine goriva se lahko steklo umaze.

Kurjenje in normalen zagon

Na Casopisni papir s trskami polozite 2 do 3 kosa drobnejsih drv. Regulator na vratcih popolnoma odprite
in pri podnetanju kamina pustite vratca kuri§€a malce odprta (5-10 min), ker s tem preprecite roSenje
stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne puscajte kamina brez nadzora, dalahko kontrolirate ogen;.
Ko se ogenj dovolj razgori, zaprite vratca. Ne nalagajte naenkrat preve¢ goriva. Pri dodajanju goriva
pazite, da bo gorivo dovolj oddaljeno od stekla.
Prinormalnem kurjenju morajo biti vratca zaprta, razen, kadar dodajate gorivo.
Da se ne bikadilo v prostor, ne odpirajte vratc in ne dodajajte goriva, ko je Se velik ogen;.
Ce imate v dimni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj ne razgori

Pri kaminu je s konstrukcijskimi reSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratcih vedno Cista. Steklo se
lahko umaze s sajami v primeru slabega izgorevanja. Moznirazlogi za slabo izgorevanje so:

-slab dimnik,

- pridusen dovod zraka (zaprt regulator na vratcih)

- neustrezno ali vlazno gorivo.

- naloZeno prevec goriva

Steklo bo sajasto, ¢e je gorivo preblizu stekla ali Ee se ga dotika.
Za podnetanje ognja nikoli ne uporabljajte Spirita, bencina ali nekega drugega tekoCega goriva. V bliZini
pecine shranjujte kakrsnihkoli tekocih snovi, ki bi se lahko zazgale v blizini kamina!

Upostevaijte, da so deli kamina vroci, zato lahko kamin uporabljajo samo odrasle osebe. ZARADI TEGA
VEDNO UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.
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Reguliranje jakosti

Za reguliranje jakosti je potrebno nekaj izkusenj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni dejavniki, npr.
podtlak v dimniku in lastnosti goriva. Upostevajte naSe nasvete, s ¢imer se boste na najlazji nacin
naucili uporabljati Vas kamin.

Jakost se regulira s pomocjo regulatorja za primarni zrak na vratcih kamina.

Sekundarni zrak se dovaja nad steklom. Ta zrak zadostuje za dogorevanje in CiSCenje stekla.
Jakost kamina je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (“vleke” dimnika). Pri zelo velikem podtlaku v
dimniku priporoamo, da ga zmanjSate s pomocjo dimne zaklopke na dimnih ceveh.

Za pravilno uporabo regulatorja zraka je potrebno nekaj izkusSenj. UpoStevajte naSe nasvete, s
Cimer se boste na najlazji nacin naucili uporabljati Vas kamin.
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Nastavitev regulatorja za podnetanje in nekaj casa po podnetanju

Ko se ogenj razgori in ko je dovolj Zerjavice, vinemo regulator na polozaj, ki zadostuje, da pec
razvije toliko toplote, kot jo potrebujemo.

Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in z nastavljenim regulatorjem na maksimumu lahko kamin doseze
jakostod 11-12 kW.

Polozajregulatorja za nazivno jakost 8,6 kW
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Za minimalno jakost moramo regulator primarnega zraka popolnoma zapreti, Ce pa je vdimnem
kanalu vgrajena tudi zaklopka, moramo zapreti tudi zaklopko.

Dodajati samo toliko goriva, kot je potrebno za vzdrzevanje ognja.
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Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature visje od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne vlecCe). V taksnem primeru poskusajte s podnetanjem ustvariti
podtlak v dimniku. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja. Priporo¢amo, da
pri podnetanju ognja odprete okno ali vrata, da se notranji in zunaniji tlak izenacita

Negain ¢iScenje

Po vsaki sezoni gretja je treba pec in dimne cevi in dimnik oCistiti od saj.
Zanemarjena redna kontrola in ¢iSCenje poveCuje nevarnost za nastanek pozara v dimniku. V
primeru nastanka ognja v dimniku ravnajte na naslednji nacin:

- za gaSenje ne uporabljajte vode

- zaprite vse dovode zraka v pec in dimnik

- ko ogenj ugasne, poklicite dimnikarja, naj vam pregleda dimnik

- pokli€ite servisno sluzbo, naj pregleda proizvod
Steklo na vratih kamina lahko oCistite s sredstvom za pranje oken.
Ce se med delovanjem kamina pojavijo kakrSnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
Vasega dimnikarja ali v najbliZji servis.
Kakrsnekoli posege na kaminu lahko opravljajo samo pooblascene osebe, vgrajujejo pa se lahko
le originalni rezervni deli.
Za CiSCenje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, ¢e se kamin uporablja v skladu s temi tehni¢nimi navodili.
Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.

Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 8,6 kW je mozno (odvisno od grelnih
pogojev) segreti:

priugodnih pogoijih 180m?3
pri manj ugodnih pogojih 120 m3
pri neugodnih pogojih 85m3

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvr§€eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne

pogoje.
Za dimenzioniranje dimnika veljajo nasledniji podatki:

Nazivna toplotna jakost 8,6 kW
Pretok mase dimnih plinov [m] 9,3 gls
Srednja temperatura dimnih plinov za dimnim nastavkom 307 °C
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri nazivni toplotni jakosti 0,14 mbar
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri 0,8 kratni nazivni toplotni jakosti 0,11 mbar
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Se enkrat o najpomembnejsem

- Pri nalaganju dodajajte samo takSno koli€ino goriva, ki zadostuje za v tem trenutku
potrebno toplotno moc. 5

- Pri dodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele
takrat lahko nastavite regulator na poloZzaj, ki ustreza Zeleni toplotni jakosti.

- Redno Cistite pepelnik zaradi nemotenega kroZenja primarnega zraka in zaScite rosta
pred pregrevanjem

- Zagotovite zadosten dotok sveZega zraka za izgorevanje

- V celoti upoStevajte tehni€na navodila

Rezervni deli in pribor (stranica 58):

Pozicija Naziv dela Oznaka
101 PREDNJA STRAN BR-101
102 VRATA BR-102
103 ROST BR-103
104A VZNOZJE BR-104
105.5 KUPOLA BASIC BR-105.5
106.5 ZACELJE VLOZEK BR-106.5
107 BOCNA STRAN BR-107
108 DRSNIK § BR-108
109.1 SCITNIK ZACELJA BR-109.1
110 SCITNIK STEKLA BR-110
111 DIMNI NASTAVEK @180 BR-111
112 STOPER ZA UPOCASNJEVANJE BR-112
114 ROCAJ BR-114
116 RESETKA VENTILATORJA - DESNA BR-116
117 RESETKA VENTILATORJA - LIJEVA BR-117
131 UPOCASNJEVANJE DIMNIH PLINOVA BR-131
200 DRZALO STEKLA
201 ROCICA NA VRATCIH KURISCA
202 VZVOD ZA UPOCASNJEVANJE DIM. PL.

204 PEPELNIK
219 PLOCEVINA REGULATORJA ZA ZRAK
233 DRZALO KLAPNA
301 STEKLO
01-000 | OKRASNI OKVIR

PRIBOR:

801 GREBLJICA

806 ZASCITNA ROKAVICA Z LOGOM PLAMEN-RDECA

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!
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N3JABA O YCAMMALIEHOCTY
M3jaBrbyjemo ga je oBaj Nnpom3Bog y carfnacHocT ca BUTHMM 3axTeBmma
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08, 1 Hocn o3Haky c € y CKnagy ca AUpeKTUBOM
EU 305/2011.

MNoxxera, 20.02.2018

) Plamen ... C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36
¥pehaj je npeasafeH 33 NOBPEMEHD NoMee  IMfermittent burning appliances

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08
KamuHCEM ynoxay Ha yBpcTa ropuea Inset appliances fired by sofid fuel
Tun/Typ: Barun 1
MyHMMANHA YArkeHOCT Off 3aNark\Bnx MaTepujana;
Minimum distance fo adiacent combustible malenals
Ncnpea/front: 1200 BouHo/side: 400 Mosagu/back: 400 MsHag/top: 400
KoHuenTpaywja CO ceegennx Ha 13%0;;

10

Emission of CO in combustion products calc. fo 13%0;: 0,06 [%]
Temnepatypa AMMHWX racoBa; Flue gas temperalune: 307 [°C]
HomuHanka cuara: Nominal oulput: 8,6 [kW]
Crened wckopuwhewa (ropweoy.  Enemy efficiency (fuel). 75,3 [%]
Opeo Wood :

@abpuyxu Bpoy: Seral No:

Npoyusme ynyTcTRo 33 ynotpely Read and follow the operating instiructions.
KDPWCTUTE NPENopyNeHa roprea; Use only recommended fuefs.

FOpe CNOMEHYTE BPEOHOCTH BEME CAMO Y HCITHTEHNM YONOBAMA
The ahove manfoned vales are valid amly in orool condilions

3emrba nopekna: XpBartcka Made in Croatia
loanHa npomnsBoamwse/year of production:
Bpoj Usjase o ceojctBuma/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30
Bpoj nabopatopuja 3a Tectupare/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Anapat ce HEe MOXE KOPUCTUTU ca ANMHAYHUM ONMHAKOM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHUHKKW NOOALK: =i

OMMEH3WIE WxBxQ: 750x620x500 mm T
MACA: 125kg

HOMWHANHA CHAMA:  8,6kW 2
FTACHW HACTABAK: & 180 mm &
MPHBO: Apso

MNpeaajemo Bam Ha kopuwherwe kamuHckn ynoxax BAPYH.

Kako bucTe Ha HAajBOoMKW HaYMH NCKOPHUCTHUNK MOMyNHOCTW rpejara obapeaHo 1 BpNo NakkHBo
npoyyuTe cneaeha ynyTerea,

Hamue je wapafjed og keanuTetHor cveor nuea. Jenosw cy wefycobwo 3antueeHk
BATPOOTNOPHUM Npema3somM. Bpara W cTakno 3anTHBEHK cy 3anTWEKAMA 00 CTAKNEHWX
BnakaHa. ¥ nowem Oeny ce Hanasv NenenvuiTe, Te perynatop npuMapHor easnyxa. WManag
CTAKNA Cy OTBOPM 38 yNa3 CekyHAaPHOT BA3OYXa KOjW, OCUM LITO 3HATHO YYECTEY]E Y U3rapaksy,
WME YNOory 0a oAp#asa CTakno YKCTHM,

Y roprey CTpaHY NOXULLTA, HA YNa3ly v QuMHKM HacTasak, yrpafieqa je "bay pass” aaknonka, koja
CE& OTBAPA CAMO KaOa C& OTEapajy Bpata 3a noxerwe. HbeHa ynora je 4a cnpedi npoaop guma y
NPOCTORH]Y.

Mabop cHare rpejHOr Tena 3aBMCK OO CTeneHa wWaonauwje arpane, KNAMaTCKMX YCnoea,
nono#xaja srpaae y cCMUCNY 3aknNOHhEeHOCTH, WANOKEHOCTH BETPY M CN.

Cwmartpa ce ga je 1 kW chare goeoread 3a rpejasse 10 m* npoctopa, cTaHgapade BMcuHe og 2,5
MeTapa.

Taunuje nogatke norneaajre nod Hacnosom MoryhiHOCTY Fpejara npocTopa.

M3B0OP U MOHTARA

MpUNKKEOM NOCTaBMaHka W MOHTaME KamuHa noTpebfHo je NpuOpKaBaTh ce NOoKanHWx
HELWOHAMNHWX 1 EBRONCKAMX NPoNMca 1 HopMKk. MosTtaxa mopa na Gyae y cknagy © samehnm
rpaNeBMHCKMM NponMcumMa. Hawa oaroeopHOCT OTPAHWYEBRE C8 WCKIBYYWBO HA WCNopywy
WcnpaeHor npoxaeoga. 36or Tora je noTpebHo, HakoH wWTo npevaeoq ocnobogute ambBanaxe,
OeTarsHO ra npernegard vy UWeY OTEpHBaH-8 eBeHTYanHWx owrtehela HacTanuy npe
TpaHcnopty. Youeda ocwrtehewa notpebHo [& oamMax NpUjasdTy jep HaxHaiHe peknamalnje
HEMEMO YBEKWTA.

MoHTama KamwHa mopa OWTW MaBedeHa Y CHnady ¢ OBMM YNYTCTBMMa W Npasunuma
rpafieBuHCKe CTPYKS, T8 MOopa BUTH M3BE0eHa 0f KBaNgMKOBaHOr 0C0BMLa, Koje & 0aroBopHo
34 LenoKyMmHD NOCTdBMbai-2 NPOMIB0n0a.

MpocToprja y kojy ce npownason yrpafyje Tpeba na vma AoBOrEHY KONMYKMHY CBEMEr BA3AYXa 38
Harapans=e. Hpﬂ.’j nocetad OTEOR Ca 3AaWTUTHORM MPOHOR I'.'C:Ijﬂ HE MOME 08 C2 3a498nd, a Hana3K
ce y BnuanHy KamuHa (Buau cn. 1), noTpebHo je 0a ce OCHIypa AOBOMsHA KONWYWHA CBEMEr
Bazfyxa 38 warapawe. OBO [& HAPOMWTO BAMHO aKo je y npocTophjn yrpafjed Hekakas
acnupatop (Hana).

da npuey4var HAa OWMHar Tpeda KoOpWCTUTH yobuyajeHe (CTaHfapaqe) OUMOBOOHE UeBM
npeyHuka S@180mm, NoxersHo je na ce yrpanw JWMoBoaHa LUes ca 3aknonkos, 36or moryher
3arylleta AuMEara. ¥ Tom cnyyajy Tpeba Ha BouHoj cTpanm anaase orpane yrpaguTia Lesn aa
NPoNa3 WHNKe 33 NoOellasaHse Te 3aKnonyke,
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OumoBoagHe ueBu Tpeba nNocTtaBUTU YBPCTO U HEMPOMNYCTILUBO Ha OMMHM HacTaBak. Tpeba wux,
Takohe, YBpPCTO M HENponycTrbUBO CMOUTU Ha AMMHaK. [JuMoBogHA UEB He cMe Ada 3aaupe Y
nonpeyvHn Nnpecek AuMmaka. MMHMManHu npecek anmmaka Tpeba ga 6yae npomepa 180 mm (~250
cm?) ¢ BucuMHOM 5 go 6 meTtapa, padvyHajyhu og aHa noxuwTa. KaHan gummkwaka tpeba ga oyae
HenponycT/bMB, jeQHaKor npeceka no Lenoj Ay>XMHKU, 1 aa cTpyun nsHag cnemeHa kyhe 0,5 metapa.
[Mpe noctaBrbawa KaMWHCKOr ynowika noTpebHo je Aa npubasBuTe MuUIbewe AVMHUYapa.
MoTpebHo je ga namepuTe cuny NOTNPUTMCKaA AMMOBOLA W Aa M3BMAUTe MoryhHocTu ynoTtpebe
noctojeher gMMH-aka 3a NpuUKIby4eH-e KamuHa.

MoHTaxa KaMmuHa

KamuH je npegsuheH 3a o3nhnBamse.

[MocTaBrbake KaMUMHCKOr Yyrowlka CcMejy ga M3BOAEe WCKIbyuYMBO nuua wunu npegyseha
crneuujanu3oBaHa 3a TakBy AenaTtHocT. Kog noctaBrbawa KamuHa notpebHo je npuapxasaTtu ce
obasesyjyhux nponunca n HopMu, Te NpaBuia HaBedeHUX y CBUM YNyTCTBMMA Koja ce ogHoce, uamehy
oCTanor, Ha BeENU4YMHy rpejaHor npoctopa, AMMOBOAHE KaHane, caM AnMHaK, ocuryparwe nosBoaa
cBexer Basfyxa 3a usrapare, ocurypare LupKynauuje sasgyxa oko KaMvHa 1 peuunpkynauuje ns
NpOoCTOpa KOoju rpejeMo, Te Ha MPOTUBIMOXaPHY 3aLUTUTY.

Mpunnkom obnarawa ynowka eneMeHTMa of KameHa, KepaMuke Unu gpyrmx matepujana, Koju
MOpajy BUTK He3anarbnsm, NoTpebHo je:
- omoryhutn ctpyjare Basgyxa uamehy kammHa u 3ugaHe orpage; Tpeba mamehny crtpaHa
3uaaHe orpaje u KaMvHa HanpaBuUTU pa3mak o HajMare 5 cm;
- ocurypaTtu 4oBoj Basayxa MCMNOL KaMnHa Kpo3 pelleTke yKynHe nospumnHe muH. 1000 cm?
(Hnp. 3 peleTke 25 x 15 cm); UCTO Tako ocurypaTn OABOL TONSOr Basdayxa Kpo3 peLleTke
n3Hag KaMunHa, UCTe NoBpLLVHE;
- ocurypatm MymHumanHu pasmak og 120 cm nameny npearwe cTpaHe KaMmnHa 1 3anarbuBux
mMartepwujana;
- NO 3aBPLUEHO] MOHTaXW of AuMHMYapa Tpeba aa npubaBuTte 03BONY 3a Kopuwwhemwe,
3ajeHO ca 3an1CHUKOM O UCMPaBHOCTM AMMOBOOHUX KaHana.
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YNYTCTBO 3AYMNOTPEBY

C 063upom Ha To Aa je KamuH n3paheH og cusor NuBa, NOTPebHO je 4a BoguTe pavyHa O CKIOHOCTM CUBOT
nuBa K nyuamy 360r Harnux n HejeaHakux TonnoTHUX ontepehera. 360r Tora NPUIMKOM NPBUX NOXeHa
(Hajmare 10 caTn) noxuTe ymepeHoM BaTpoMm (Nywera He cMujy 6uTn Beha of nona npenopyyeHe
KOnuymMHe ropmBa 3a HOMUHaIHy cHary). 3a notnany KOpucTuTe HOBUHCKM Nanup 1 CUTHa cyBa ApBa.
Yno3HajTe ce ¢ perynucawemM Basgyxa Ha Bawem kamuHy, WTO je onMcaHo y OBMM YNyTCTBMMA Noj
HacnosuMa Jloxxene 1 HopmManaH noroH n Perynucame cHare

YHyTpawHO0CT KaMuHa je 6ojeHa 1 ko NpBOr fnoXewa oBa 0oja ce NOCTeNeHo CTBpAH-aBa, Na Moxe
Aohu 0o aumrbera U KapakTepucTudHor mupuca. 36or Tora ce nobpuHuTe ga obpo nposeTpaBaTe
npocTopuje.

Yno3sopeme! Ako NpBo foXewe H1je ymepeHo moxe aohu po owtehewa 60je.

MpuknagHo ropueo

KamuH je npegsuheH 3a noxene gpsuma.

lMoxereHo je Aa je ropmeo CyBO, Tj. Aa MY BRiaxXHOCT He npenasn 20%. Kog noxera BnaXxHUM gpBuMa
HacTaje MacHa 4ah koja MOXe 13a3BaTu 3a4ensbere ANMH-aKa.

Kaga kopuctute gpBeHe bpukeTe, umajte Ha ymy ga nmajy Behy kanopmjcky BpegHocT 1 ga ce ypeha;j
MOXe OLUTETUTU NperpeBareM.

He cnarbyjTe HMkakaB oTnag, nocebHO He NracTuky. Y MHOMMM OTNagHMM MaTepujanvMva Hanase ce
MaTepuje LUTETHe 3a KaMWH, AVMHaK U OKOIUHY.

CnarbmBarbe TMX OTNAAHMX MaTepujana 3abpameHo je 3akoHOM. Takohe, He cnarbyjTe ocTtaTke
nBepuue, byayhu oa vsepuua cagpxu nenvna Kkoja Mory ia u3asoBy Nperpesame kKaMmvHa.

[Mpenopyka 3a KonM4nHy ropmBea Koja ce gogaje jeqHoKpaTHo:

LuenaHa apBa (ay»xuvHe ~25cm) 2 o 3komaga YKYMHO oko 2,5-3 kg/s
Kopg Behe konuumHe roprvBa MOXe ce 4eCUTK Aa CTaKo He OCTaHe NOTMNYHO YNCTO.

INoxewe nHopmanaH NOroH

Ha HOBMHCKM nanup ca CUTHUM CyBMM ApBUMa cTaBuTe 2 A0 3 KoOMaja CUTHMWje LenaHux Apsa.
Perynatop Ha Bpatuma oTBOpuTE MOTMYHO M KOA MOTnarbMBaka KamMmHa OCTaBWUTE BpaTa NoXuULITa
Henyro otBopeHa (5-10 MuH.) jep Tako msberaesaTe 3Hojere cTakna. [Jok ce BaTpa He pasropu, He
OCTaBIbajTe KaMnH 6e3 Hag3opa, Kako B1UCTe MOITIM KOHTpOMcaTy BaTpy.
Kaga ce Batpa nobpo pasropwu, 3atBopute BpaTa. M3beraBajTe ga ofjedHOM cTaBrbaTe npesuLle
ropusa. Kog ooaasarsa ropmsa nasure aa oHo 6yae npyMepeHo yaarbeHo of cTakna.
Y HopmanHoM noroHy Bpata Tpeba ga byay 3atBopeHa, 0CUM KO AoAaBara ropysa.
Kako 6u ce nsberao npoaop AMma y npocTopujy, He OTBapajTe BpaTa U HeMOjTe foaaBaTv ropuBo
AOK je jaka BaTpa.
Ako nmare yrpaheHy 3aknonky y AMMOBOAHO] LieBUW, APXNUTE je NOTMYHO OTBOPEHY CBE [IOK Ce BaTpa He
pasropw.
Koa KamuHa je KOHCTPYKUMCKUM peLlereM OCUTypaHo Aa CTakno Ha BpaTuMa ocTaje uncto. Ctakno
MOXe fda nocTaHe 4ahaBo ako je nowe wu3rapake. Moryhm yspoun nower wusrapawa Ccy:
now ANMHaKk,

- NpUryLweH JoBoA Ba3ayxa (Tj. 3aTBOPEH perynaTtop Ha Bpatuma),

- Heoarosapajyhe unum BnaxHo ropuso,

- ybayeHa npeBenvka KonmynHa ropmea.

CTtakno he noctaTtu YahaBo YKOMMKO je ropnBo Npebnnsy cTakny unu ra goavpyje.

3anoTtnarbmeane BaTpe HNUKaA He KOPUCTUTE LINUPUTYC, BEH3NH NI HEKO APYTO TEYHO rOPUBO.
HemojTe gpxatu 3anarbmey TEYHOCT y 6BN3nMHN KaMuHa!

BoauTe payyHa o Tome fa cy Aenosu kKamvHa Bpyhu, Aa KamuvH CMejy KOpUCTUTM camo ogpacna nuua.
KOPUCTUTE SAWLUTUTHY PYKABULY!

,YI'IO3OPEH:>E! 3anoTnarbuBake BaTpe HUKag He KOPUCTUTE WNUPUTYC H GEH3UH.
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Perynucamwe cHare

3a perynucamne cHare noTpebHo je HelTo uckyctea, 6yayhu ga pasnnumTtu paktopm Mory Ha 1o
Aa yTudy, Kao HMp. NOTApUTUCaK AMMHaka 1 CBOjCTBa ropmea. KopuctuTte Halle caBeTe Kako
BucTe WTO Nnakwe Hay4Ymnmn pykosaTtu Bawmm kammHom.

CHara ce perynuwe nomohy perynatopa npMMapHor Basgyxa Ha BpaTtimMa KamuHa.

CekyHOapHu Basfyx ce AOBOAM M3HAA CTakna M OH je AOBOSbaH 3a AoropeBare U ynwherwe
cTakna.

CHara kamMuHa 3aBUCU M Of NOTMPUTUCKA Yy OUMHsaKy (“Byde” AvMebaka). Kog Bprno senukor
noTNpUTUCKa Y AVMHAKy Npernopy4dyjemMo a ra cMakwuTe nomohy AMMOBOOHE 3aKnornke Ha
AVMOBOHMM LiEeBMMA.

3a vcnpasHo kopuwhere perynaropa Ba3gyxa notpebHo je mano suwe uckyctea. Kopuctute
HalLe caBeTe Kako BUCTE LUTO NlakLie Hay4Ymnmn pykoBaTy Bawmm kammHom.
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HamewTame perynatopa 3a notnasny u HeKO BpemMme HaKOH notnarne

Kapa ce BaTpa pasropena v kag je CTBOPEeHO AOBOJSBHO Xapa, BpaTUMO perynaTtop Ha nosoxaj
KOju HaM je foBOrbaH Aa neh passuje OHONMUKO TONSOTE KONMKO HaM je MOTpeBHO.

[opnasarwem 3 00 4 kg ropmBa 1 gpxxaweM peryrnatopa Ha MakCMMyMy, CHara kamuHa he goctuhu
11-12 kW.

Monoxaj perynartopa 3a HOMUHanHy cHary og 8,6 kW
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3a MUHMManHy cHary perynaTop npvMMapHor Basgyxa noTrnyHO 3aTBOpUTE, a YKONMMKO uMaTte y
AVMOBOAHOM KaHany yrpaheHy 3aknonky by NpuTBOpuUTE.

[lonajTe camo OHOMKMKO ropuBa KOMMKO je NoTpeOHO 3a oapkaBakse BaTpe.
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Noxere y npenasHom nepuoay

Kog noxetrba y npenasHoM nepuony (kaga cy crnorbhe Temneparype suwle og 15° C) moxe ga ce
Aecun na y OMMHaKy Hema noTnputucka (QMMmesak He “Bydye”). Y TOM criydajy nokywajte ga
noTnarbMBakeM OUMHAKa OcTBapute notpebaH notnputucak. AKO y TOoMe He ycnerte,
caseTyjemo Bam ga ogyctaHe Te og noxena. KopucHoO je oa npunvkom notnarbusara Batpe
OTBOPUTE NPO30p MUKW BpaTta NpoCTopuje Kako bu ce nsjegHayuno npuTrucak Basgyxa ca CnorbHUM.

OppxaBame u Ymwherwe KaMmnHa

HakoH cBake rpejHe ce3oHe NoTpebHO je Aa KaMUH U AUMHAK O4MCTUTE 04 Hacnara 4Yahu. Ako ce
3aHeMapu pefoBHa KOHTpona u yiwhere, noBehaBa ce ONacHOCT of noxapa y Anmkaky. Y
Cnyyajy nojase BaTpe y AMMHAKY, NOCTYNuUTE Ha cnegehun HaumH:

- HEe KOPUCTUTE BOAY 3a ralleHe;

- 3aTBOpMWTE CBe AJonase Basayxay neh n gummac;

- HaKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3osuTe, AMMHUYapa Aa npernega AuMmak;

- NO30BWTE CEPBUCHY CNYyxXby Aa npernega nponssoa.

CTtakno Ha Bpatuma nehun moxeTte aa o4nctuTe yobnyajeHnm cpeacremma 3a npatse npo30pCKor
cTakna.

AKO ce 3a Bpeme paja kamuHa nojase 6uro KakeBe CMeThe (HMp. OMMIbere), obpaTute ce
Bawem anmHuydapy unu Hajénmkem cepsucy. buno kakBe 3axBaTte Ha KaMUHY CMejy Aa paje
camo oBnawheHa nuua, a cmejy ce yrpafmeatii Camo OpUrMHanHu pe3epBHN AENOBMU.

3a unwhere emajnoBaHnx M 0060jeHUX OenoBa KOPUCTUTE BOAY W canyH, HeabpasvBHE wnu
XEMU|CKMN HearpecuBHe AeTepLIEHTE.

MapaHuwmja

apaHuWja Bpeau camo y cryyajy kaga ce KaMUH KOPUCTM y cKnady C OBUM TEXHUYKUM
ynyTcTBMMA.

MoryhHocT rpejartba npocTtopa
BenuyuHa rpejaHor npoctopa 3aBUCK 0 Ha4ymMHa rpejarba 1 TONSI0THE n3onawumje npocTopa.

3a rpejatbe nojeguHavyHMM M3BOopMMa TOMNOTe HOMUHANHe TonnoTHe cHare 8,6 kW moryhe je
3aBUCHO O YCIOBMMa rpejarba 3arpejaTu:

KOA, MOBOSBbHUX yCrioBa 180 m?
KOA MaH-€e NOBOSbHMX YCroBa 120 m?®
KOA HEMOBOSbHUX YCrioBa 85m?

MNMoBpeMeHO rpejate UMK rpejarse ¢ nNpekuarma Tpeba cmatpaT¥ Mare MOBOSbHUM UMK Yak
HEeMNoBOJbHMM YCIOBUMa rpejarsa.
3a AvMeH3MoHVpatkbe AVMHsaKka Baxe criegehun nogaum:

HomMuHanHa TonnoTtHa cHara 8,6 kW
MaceHun NpoToK AVMHMX racosa [m] 9,3 gls
Cpeara Temnepartypa AMMHUX racoBa u3a AUMHOI HacTaBKa 307 °C
Hajmahu notnputucak gumhsaka [p] kog HOMUHarHe TonroTHe cHare 0,14 mbar
Hajmarbu notnputucak gumraka [p] npu 0,8-CTpyKoj HOMMHANHOj TONMNOTHO] CHa3M 0,11 mbar
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Jou jegaHnyT OHO HajBaXHWje

Mpunukom noxewa AogajTe caMO OHY KOMMYMHY ropmBa Koja oaroBapa noTpebHoj
TOMNSIOTHOj CHa3M y TOM TPEHYTKY.

HakoH gogaBana ropua perynatop Basgyxa 4OBOSbHO OTBOpUTE AOK ce BaTpa [o6po
He pasropu. Tek Taga MOXeTe [ja CTaBuTe perynatop y nosioxaj Koju ogroBapa KesbeHoj
TOMSOTHOj CHa3W.

PenoBHO unctuTe nenenuvwTe 360r HECMETaHe UUpKynauuje npumMapHor Basgyxa Te
3alTHTE POCT OA NperpejaBaxa

OcurypajTe goBorbaH AOTOK CBEXEr Ba3ayxa 3a usrapame.

Y NOTNyHOCTM Ce NpuapKaBajTe TEXHUYKMX YNyTCTBA.

PesepBHU genoBu n npubop (ctpaHmua 58):

Nosunumja Hasue gena o%i":::'(
101 NPEOHNLIA BP-101
102 BPATA BP-102
103 POCT BP-103
104A MNOOAHOXJE BP-104
105.5 KYTMNOIJIA BACHL, BP-105.5
106.5 SAYEJBE YITOXAK BP-106.5
107 BOYHMLUA BP-107
108 KIMN3AY BP-108
109.1 LWTUTHWK 3AOHE CTPAHE BR-109.1
110 LWTUNTHUK CTAKIJIA BP-110
111 ONMHWN HACTABAK @180 BP-111
112 KIAINMHA YCINOPUBAYA BP-112
114 PYKOXBAT BP-114
116 PELLUETKA BEHTUNNATOPA — JECHA BP-116
117 PELLETKA BEHTUJNTATOPA — NEBA BP-117
131 YCIMNOPUBAY OMMHWX TACOBA BP-131
200 OP>XAY CTAKIA
201 PYYKA BPATA JTOXXULLUTA
202 MNONYTA YCIMNOPUBAYA OWM. T11.

204 MEMNEJTMWITE
219 JIMM PEINYNATOPA BA3OYXA
233 OP>XXAY KINAMHE
301 CTAKI1O
01-000 YKPACHW OKBUP
MPUNBOP:
801 KAPAY
806 SAWLTUTHA PYKABUUA C J1TOIT'OM NMNAMEH-LUPBEHA

3AOPXABAMO MNMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTUYY HA
®YHKUMOHAIHOCT N CUTYPHOCT AMNAPATA!
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LEKNAPALIMS 3A CbOTBETCTBME
Hue geknapupame, Yye TO31 NPOAYKT OTroBaps Ha CbLLECTBEHUTE U3UCKBAHUA Ha
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08, ¢ Hagnuc c € B CbOTBETCTBME C [lMpekTuBa

EU 305/2011.
Moxera, 20.02.2018.

0l Plamen ... C€ 10

HR-34000 PoZega, Njemacka 36

YpeobT e npegHa3HayeH 3a psako TonneHue  Intermittent burning appliances
EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007-08

KamuHHa Brnoxak Ha TBbpao ropuBo  Insert appliances fired by solid fuel

Tun/Typ: Barun 1

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Mu+umarnHo pacmosiHue om 3ananumu Mamepuarsnu: [mm]

Otnpea/front: 1200 Otctpanu/side: 400 Ot3apn/back: 400 OTHaa/top: 400

CobapbxaHme CO npu 13% 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,06 [%]

Temnepatypa Ha otpaGoTeHuTe rasose:  Flue gas temperature: 307 [°C]

HomMuHanHa MoXHoCT: Nominal output: 8,6 [kW]

EHepruiiHaTa edekTvBHOCT (ropuso): Energy efficiency (fuel): 75,3 [%]

[bpBO Wood

CepueH Homep: Serial No:

Mopb4yanTe NHCTPYKUMUTE 3a ynotpebda. M3nonsgaiiTe npenopbYyaHuTe ropusa.

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

N3BpoeHnTe no-rope CTOMHOCTM BaXkaT caMo B YCNOBUS Ha JoKa3aTerncTsa.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Mpounaxon: Penybnuka XbpeaTtus Made in Croatia
MNognHa Ha nponasoacTeo:/year of production:
Homep Ha [JeknapauunaTa 3a ceoncteata/Number of the DoP: 0035-CPR-2018/03/30

Homep Ha TecTtoBaTa nabopatopus/Number of the notified test laboratory: NB 1015
YpeObT He MoXe Aa ce M3Mnos3sa ¢ 061 KOMUH.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHWYECKO ONWCAHME: i

PASMEPHK LWixBxO: T50u620x500 mm T
TEMNO: 125%r

HOMWHANMHA MOLWHOCT: 8,6 kW 2
HAMWHEH OTBOP: & 180 mm -
MPHBO: Aspa

Huwe v npenasam Ha ynoTpeta kamMuHHa enowka BAPYH.

3a aa I'IDJ'I'!,"-I uTe HEI{CHH}'ME EEI,E,‘JT.FHHTEHHE M BHHMETENHO NPOYETETE Ta3W I'IHl‘.‘.Tp}fﬂLI,HH.

HamuH @ WapaboTeH OT BUCOKOKEYECTEH CHB YyTyH, ENeMedTy ca noanedaTtaHi ¢ HeropuMK
NokpUTHE, BpaTta W CTLENG CA NOANEYaTaHW C NEYaTH OT CTLKNEHK anakHa. MNaon ropueHara
KaMepa e nenendk W perynatop Ha NpbBuYeH Bbanyx. Haa cThkno e oTeOp 33 BxOM Ha
EFeTOpMYEH BbIOWL, HOWTD IHESHYWTENHD YYaCTEA B FMOpEHETO W MMa ponATa 03 nogObpoka
HMCTOTA Ha CTEKNO,

B ropHarta 4act Ha newTa, Npy BNU3SHE Ha KAMWHEH OTBOP Bbrpaned e "bay pass” knanaH,
KOWTO CE OTE2pR CamD KOramo OTBODWUTE BRATATA 38 OpeHe. Pannata MY € 03 NpenorapaTy
HABNKMIAHETO HA OWM B CTAATA.

M3Bop Ha panovatopa 338MCH OT CTENEHTA HE HIONAUMA HA CrpafaTa, METEeOPONOrvWHHK
'_»,I'-I::I'EI:I-BH..‘FL MECTONnoNOHEHMaTD Ha -E-FPEHETEI B 388BMCHMMOCT HE 3alLMWMTETOHCT. BETROBWTOCT U AP.
CwmATa ce, ye e 1 KW mMowHocT goctate4dHdo, 2a ga otonnAear 10 m' nomMeweHreTo cue
CTaHOapTHa BWCOYWMHA OT 2, D METpPA.

TourW gaHHK Nog 3arnaereTo "BhaMoxHOCT HE OTONNEHWE HE NOMELLEHUETD .

M3B0OP M MOHTAX

Korato 3anaeare kamud TpRBGBa 0a ce ©Na3saT HaLWOHANHK W EBPONEedcKH HOPMW KW
craHpaptd. MHctanauywata tpabea na Guie B ChLOTBETCTBME © MNPHUNDMWMWMTE HOpMW Ha
CTPOWTENCTEC. Hawara oTTOBOPHOCT & CaMD A3 AOCTABMM NpaBwnHKe npogykTt. Cneg karo
HaBaguTe NPpOOYRT OT ONaKoBKa HDEFJ'!E!.EI.EIF_*TE Mo, eReHTYANHA WaTK TD‘HEI'EE HeaabasHo na ce
ChﬂELI.I,EET. ThH KATO HAMA A& NpreMeM NOCOYMeEHKW HCKOBE.

MonTak Ha kamwHata Tpabea ga OwOaTt MHCTANWPaH B CHOTBETCTEME C MHCTPYKUWWMTE W
NPaBunara Ha NPamoaHckoTo MHKEHEepCTEO, W TpADEa Oa ce WIBLPWBa oT KeanwdvuMpaH
NEpCOHAN, KOWTO Ca OTTOBOPHW 38 LUENHS CLEKYMHOCT OT NPOAYKTH,

CTan KaTo e NpedenaeHa 3a MOHTa Ha Npouaeo] TpROEA 03 UMa 00CTaThYHO CREX Bhagyx.a
[a ce Ypes 0TOSNeH OTEOP ChLEC JALLWTEHA MPEXa, KOATO HE MOMe A8 ce 3anyww 1 Gniso e fo
kamuHa (Bux. Purypa 1), npegocTasa NpegoseH NOTOK OT CBEX Bbaayx. ToBa & ocobeHo BawHO
KO & B CTARTA MOHTUPAH HAKAKLE AcnHpaTop (kanak).

33 CEBP3IRAHE KM KOMWHA M3NON3BaUTE 0BUKHOBEHE (CTAHOAPTVTE ) QWMOOTBOOHE TP ROM Che
avamerep @180 mm. ¥enatenHo e 0a e WHCTANKPa AWMOOTROOHA Tpeba Che PLrpageHa
Knana, Nopand BLIMOMHOCTTA Ha JeMndupade kamuHa. JumoorsogHe Tpubu Tpabea pa
Eh,ﬂ,.ET MOHTUDEHA TERROOC M CTEMHATO Ha OWMO YO BIMEBAHE 1M HE KOMMHE.
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[nmooTtBoaHa Tpbba He TpsabBa Aa BNane B HAaNpe4yHo pasaensiHne oT KOMUHa.

MwuH1marnHo pasgensiHne Ha KomuHa Tpsibea aa uma gnametsbp 180 mm (~250 um?) ¢ BUCOYMHA OT
5 no 6 metapa, 3ano4Banku oT 4bHOTO A0 New. KaHan oT KomuHa TpsbBa Aa € HenponycKImB, CbC
CbLUMS pasgen no uanata gbXxuHa, Tpsiba ga ce nogasat Ha 6unoto Ha kbuwaTta, 0,5 m.

i 2
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Mpean MHcTanMpaHeTo Ha kKaMuHHa Broxaa HeobxoAnmo e Aa norny4vyete CTaHOBULLETO HA KOMUHA
MeTay. TpsibBa Oa ce U3Mepu BakKyymM KOMUHA M Bb3MOXHOCT Ha yrnotpeba Ha CbluecTByBall,
KOMWH, 3a 1a Ce NPUCBbEONHUSAT KbM KaMUHaTa.

MoHTax

KamuHara e npegHasHayeHa 3a obrnvuoBka.

HacTpoWka Ha kKaMUHHa BNoXKa MOXe Aa ce U3BbpLUBa OT PM3MYECKN NnLa nnm pupmm, KOMTo ca
cneunanusvpaHn B Ta3u AerHocT. Korato uHcTanuparte kamuHata TpsbsBa ga ce cnasear
3aQbIDKUTENHN NpaBuria u HopMu, 1 Npasuna BbB BCUYKU UHCTPYKLIMM KOUMTO Ce OTHOCe, Hapes C
Opyrn Hewa, Ha pasMep OT OTOMNMSEMO MOMELLEHUETO, OAUMHUTE ra3oBe KaHanu, KOMUHa,
ocurypsiBaHe Ha JOCTaBKa Ha CBEX Bb3[yX 3a FOPEHETO, OCUIrypsiBaHe Ha LMpKynaLumsa Ha Bb3gyxa
OKOJO KamMuHaTa 1 peLmpKynaums Ha oTonnsem obem, KakTo U NPOTUBONOXapHa 3alnTa.

Mpn nokpuTME BrIOXKA C €NTEMEHTU OT KaMbK, KEPaMUYHN UMW OPYrM Matepuanu, KouTo Tpsabear
nao6baaT Heropummn, HeobxoamMmo e:
-PaspelwiBaHe Ha Bb3gyLUHUA NOTOK MeXAy KamuHaTa u cteHun. CnegoBaTenHo mexay
CTEHUTE N KAMUHU CTEHN TPsiIOBa Aa ce NOCTUrHa MMHUMAaIHO pacTosHMeE oT 5 uMm.
-[la ce ocurypu npuToK Ha Bb3ayxa Nnog KaMyHa pelleTka cbe obwa nnow, ot MvH. 1000 um2
(Hanpumep mpexa 25x15 um). lNpenoctaBa ce CbLWO U3NYCT Ha ropeLl Bb3gyx npes
pelleTKkaTa Hag KamuHaTa, CbLyaTta NoBbLNXHOCT.
-[a ce ocurypun muHumym 120 um mexay npegHaTa 4acT Ha KaMuHaTta 1 ropuMimn matepuanm
-Cnen NpuKnioYBaHe Ha MOHTaXa OT KamumHouucTad TpsibBa ga ce nonyyvv nuueHu 3a
nonasaHe, 3aeH0 C MPOTOKOS1 32 pe4OBHOCTTa Ha AMMOOTBOAHE TPHOW.
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YNOTPEBA

C npeaBua Aa e neyka HanpaBeHa OT CUB YYryH TpsibBa Aa ce ma B NpeaBua TeHAEHUUSATa Ha CUB YYTyH
OT HanykBaHe Mopagu BHE3aMMHW W HepaBHOMEPHM TEPMWUYHU HaToBapBaHus. [lopagum ToBa, npu
nbpBaTa ynotpeba (Han-manko AeceT yaca), nogabpxanTe cpegHo crab orbH (MbfHETE HAN-MHOro 4O
nonoBMHaTa OT NpernopbYaHOTO KONUMYECTBO). 3a pasnansaHe U3non3BanTe XapTusi OT BECTHULIM 1 MarnKu
CyXu ObpBa. 3anosHaBaiTe ce C perynnmpaHeTo Ha Bb3dyxa Ha BalmnsaT kaMyH, KakTo € onMcaHo B Te3n
WHCTPYKLUMK Nog 3arnaeusita "lopeHe n HopomMarnHa pabota™ n "PerynupaHe Ha moLHocTa".

YacTu oT orHuLLa Ha KaMyHa ca 3aLlMTEHM CbC LBST U 3aTOBa crief, MbpBOHAYariHOTO ropeHe Tasu LosaT
NMOCTEMEHHO Ce BTBbPAHSBA; TOBA MOXeE [a AoBeae A0 usrapaHeTo 1 cneunduyeH mupuc. lNopgan Toea
TpsibBa ga 6bae 406pPO NOBETPEHMNE HA MOMELLIEHUNETO.

BHumaHune! Ako npeHaToBapuTe Npu NbPBOTO NarieHe, MOXe fa ce CTUrHe O NMoBpeXaaHe Ha
6osnTa.

noaxoasLo rormeo

KamuH e npegHa3HayeH 3a ynotpeba Ha obpBea.

>KenaTenHo e ga e ropuBoTO U3CYLLEHO, Aa BNaXXHOCT He Haaswkaea 20%. [Npu ropeHe Ha MOKpu AbpBa
CTaHa MasHa caxaa KOATO MOXe Aa NPUYMHM 3anyLLBaHe Ha KaMuHa.

Korato nanonseate AbpBeHU OpUKETU, MManTe npeaBud, Ye Te MmaTt Mno -BUCOKa KaropUYHOCT U 4Ye
YCTPONCTBOTO MOXe Aa ce NOBPeau Npu nperpsisaHe.

He narapanTe HakakBu oTnagbLm, ocobeHo nnactmaca. CbLUo Taka He nsrapanTe ocTarbLm OT WwnennaT
3aL0TO WnennaT CbabpXka nenunna KouTto Morat Aa npudnHaT nperpsBaHe Ha KamuHa.

Mpenopbku 3a KONMYECTBO rOPMBO KOUTO ce A06aBsi eqHOKPaTHO:

Tpwnum (ayxuHe 25 um) 2 no 3 napyeta oKoso 2,5-3 kr/c

|_|pl/1 noBe4ye KoJIN4eCTBOTO rOpPMBO CTHKITO MOXe Aa He CTaHa HanbJTHO YNCTO.

rOPEHE UHOPMJIAHA PABOTA

Ha xapTuna og BecTHMUMTE nocTaBeTe 2 40 3 Manbka Tpbrua. Perynatop Ha BpataTa Hanb/HO OTBOpPETE,
CbLLO NpU pasnansaHe Ha kKaMyHa ocTaBeTe BpaTaTa Marko oTkpexHata (5-10 muH), ToBa npegoTepaTtsisa
KOHAeH3aumnsaHa CTbKo. [lokaTo OrbHAT He ce 3arapa He ocTaBanTe KamuH 6e3 Haa3op, Taka MoxeTe Aa
KOHTpOnupare OrbHs.-

Korato orbHAT ce fo6po pa3nanea 3aTBopeTe Bpatata. [lpu gobaBsiHe Ha ropMBO BHMMaBauTe 4e e
noaxoasLo pascTosiHUe OT CTBKIOTO.

Mpun HopmanHa paboTa, BpaTtaTa TpsbBa Aa Co 3aTBOPEHa, C U3KIMOYEHNE Ha CrnyvanTe Korato Aobssive
ropuBo.

3a pna ce nsberHe Aum B cTasnTa, He OTBapanTe BpaTaTa U He f00aBANTe ropMBO [OKATO € CUNeH
OrbH.

AKO MMaTe BbrpageHa knanka B AUMOOTBOAHA Tpbba ObpKeTe ro OTBOPEHO AOKATO OFbHAT He ce
3arapsisa.

KamuH e npoekTnpaH ga CTbKNo Ha BpaTaTa ctaHa yuncTo. CThKIO LWe ce 3acaxja ako € ropeHe JoLlo.
Bb3MOXHM NpUYMHK 3a NOLLO U3rapsiHe ca:

- Jlow KoMuH
- MpuryweH noTok Ha Bb3QyX (T.€. 3aTBOPEH perynartop Ha BpaTtaTa)
- HeapgekBaTHO UM MOKbLPO ropmBo
- NocTaBeHO npekaneHo MHOro ropueo
CTBKNO LLie Ce 3acaxaa ako e ropmBo TBbpAe 61130 40 CTHKIO0 UMK Fo AOKOCBA.
3a pasnaneaHe Ha OrbH HUKOra HE U3MNON3BanTe ankoxorn, 6eH3NH Unu gApYro TEYHO rOpPMBO.
He cbxpaHsiBanTe ropuMmn Te4HOCTU B 6GnM30CT A0 KammHa!
BbHuMaBanTe Ha ropeLlunTe 4acTu o KaMuHa, U ga KaMvH MOXe da Ce M3Mon3Ba camo Of Bb3PacTHW.
3ATOBA N3MON3BAVTE 3AWNTHU PbKABULIA!

NMPEOYNPEXOEHUE! He nsnonaeBanTte cnUpT, 6€H3UH, UM NOJO00HM 3anannTenHn TeHHOCTM!.
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PerynupaHe Ha MOoLWHOCTTa

3a fa ce perynupa cunata umarte Hyxga oT Masnko OnuT, 3aLL0oTO pasnMyHuTe dhakTopy Mmorar ga
ro 3acerHar, KaTto BakyyM KOMWUHa 1 CBOMCTBaTa Ha ropuso. IanonsesanTte HawmTe CbBeTU,3a Aa
Buv nomorHe ga ce Hayunte ga pabotute C KamuH.

MoLLHOCT ce KOHTpOonMpa C NOMOLL, OT perynaTtopa Ha NbpBUYEeH Bb3yX Ha BpaTarta.

BTopuyHMS n TpeTuyHUs Bb3OyX Ce Oonpedens Ha 3agHata 4YacT M Hag CTbknoTto.Te ca
[OCTaTb4yHM 3a NocneaBaLlo n3rapsiHe 1 3a NoYUCTBAHE Ha CTBHKIO.

MoLLHOCT Ha KaMWHa 3aBUCKU U OT BakKyM Ha KaummHa. KoraTto e npekaneH BakyyM B KOMWHa
npenopbYBaMe Aa ro HamanuTe C NOMOLLA Ha VMO KnanaH Ha AUMOOBOLHUTE TPBHOW.

3a ga ce perynupa cunarta uMmate Hy»aa OT Marko onuT. 3aToBa U3non3BanTe HaWnUTe CbBETH,3a
Aa By nomorHe ga ce Hayuute fa paboTuTte ¢ KaMuH.

7
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anICHOC06ﬂBaHe perynatopaHa 3anajniBaHe U U3BeCTHO BpemMe crieq 3anarBaHeTo

KoraTto orbHAT e 3ananeH, Korato TOM Cb3faBa [OCTAaTbyHO Kap, BbPHEM perynatop Ha
no3numnaTa KOs e 4ocTaTbyHa Aa neLua pa3suBa TONMKOBA TONSMHA, KOSIKOTO HUE HYXXOaeM.
[obaBsHeTo Ha 3 40 4 Kr ropuBO 1 3agbpXKaHe perynatopa npu makcumManHa MOLHOCT KaMuHa
we gocturHe 11-12 kW.

Mo3uuusa Ha perynaTop NnMp HOMUHanNHa MowHocT oA 8,6 kW

3a MMHUMarnHa MOLHOCT perynatop Ha npbBU4YeH Bb3a4yX HAMbJIHO 3aTBOPETE, akKo MMaTe Krlana
B KOMWH MarJiKo A 3aTBOPETE.

[lobaBsanTe caMo TONKoBa ropuB0, KONKOTO € He0BX0AMMO, 3a 1a Ce NMoAAbPXKa OrbHS.
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rOPEHe B npexoaHus npepuvon

opeHe npes npexogHuja nepuopg (korato ca Temnepatype Hag 15° C) moxe ga cTaHe KOMUH 6e3
Tara. B To3u cnyyan, onutanTe ce ga ce NocTurHe Heobxoanmmnsa BakyyMm B KOMUH. AKO TOBa He
paboTu, He npoabkaBanTe ¢ ropeHe. [NpenopbyYnTENHO € Aa OTBOPUTE Npo3opeLia unn spartarta
Ha cTasTa, 3a ia Ce 3paBHN HaNAraHeTo Ha Bb3ayxa U3BbH.

I'Iopm'bpmaﬂe nmnovyumcrteaHe

Cnep BCeku OTOMMMTENEH CE30H KaMUH M KOMWH [a Ce MOYUCTBaT OT AEN03UTUTE Ha caxaa.
Heycnex oa ce u3BbplUBa pefoBHa nogapbxka M NOYMCTBAHE yBENMYaBa pucka oT noxap B
koMmuHa. B cnyyaii Ha noxap B KOMMHa npoLeavpa e KakTo criefea:

- He n3nonseaiTe Bofa 3a raceHe Ha noxapa

- 3aTBOpPETE BLCUYKM NMOTOK OT Bb3AYX Ha Neyka U KOMUH

- Cnep kato e uaracHsan noxap obagete ce Ha KOMMHOYMCTaY Aa UHCNEKTMPA KOMUH

- OGapeTe ce Ha OTOPM3NpPaH CepPBUC UIN NPOU3BOAUTEN, 3a 1a MHCMNEeKTUpa Neyka

CTbKro Ha BpaTtaTa Ha dypHaTa MOXe [a ce NovMcTBa C OOMKHOBEH NMOYMCTBALL Npenapart 3a
nposopuu

AKO no Bpeme Ha paboTa Ha neyvta Bb3HUKHAT Npobnemu (kato, Hanpumep. NyLLeHe), CBbPXETe
ce C BalMA KaMMHOYMCTad unu C MecTHu cepBu3. Bcdaka paborta Ha nedrta Tpsbea ga ce
N3BbPLLUBA OT YMbIIHOMOLLIEHO NuLe, 1 Aa Ce U3Non3BaT caMo OPUTMHANHN pe3epBHU HYacTu.

3a nouynctBaHe Ha emavnupaHutTe WM 0GosguMcaHM 4YacTM U3MNon3BamTe BOAA W CcanyH,
HeabpasnBHU, NN XMMUYECU HEArPECMBHM MOYUCTBALLM Npenaparu.

FAPAHUNA

I'apaHu,Mﬂ € BalingHa CaMO KoraTto nedvykKarta ce M3rosisBa B CbOTBETCTBUE C TO3N TEXHUNYECKU
HaCOKW.

MOXXHOCT 3A OTOMJIEHUE HA MOMELLEHUA
Pasmep Ha oTonnasaHOTO NPOCTPAHCTBO 3aBUCK OT OTOMIIEHNE 1 TOMon3onaums.

3a oTonneHne Ha OTAEeNHUTE M3TOYHMLKM Ha TOMMnMHa C TOMMMHHAa MolHOCT Ha 8,6 kW, B
3aBMCUMOCT OT YCrOBUsATa Ha TOMNMMHHA EHEPIUA 3a OTONSEHME:

GnaronpuaTHM ycnosus 180 m?
npwv no-manko énaronpusatHu ycnosus 120 m?
npv HebnaronpuATHM yCNoBus 85m?

MeproanyHO TOMNeHMe Uy ToMreHne ¢ NpekbcBaHe TPsIOBa Aa ce cumTa 3a no-6rnaronpusiTHO
MY Aopu HebnaronpusiTHa oTomnneHue.

3a opasmMepdaBaHe Ha KOMUH rnpunarart crieaHnuTe AaHHU:

HomunHanHa moLlHocT 8,6 kW
MN3xopsawmTe rasose notok [m] 9,3 gls
CpegHa Temnepartypa Han3xoasLwTuTe rasoBe crneg AUMeEH OTBOP 307 °C
Han-mankuaT Bakyym KomvHa [p] ¢ TONSIMHHA MOLLHOCT 0,14 mbar
Han-mankuat Bakyym komuHa [p] npu 0,8 nbTW HOMUHANHa MOLWHOCT 0,11 mbar
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Oue BeOAHBbX Han-BaXXHOTO

-Cnep nobabsiaHe Ha ropvBO OTBOPETE perynaTop Ha Bb3ayX 4OCTaTayHO 4OKATO OrbH He
ce pasnanw.

-EpnBa ToraBa MoxeTe aa NoCTaBUTE KOHTpOrepa B NO3nuus, CbOTBETCTBALLA Ha KenaHns
3arpsiBaL epekT.

-PenoBHO nouncreTte nenenHuka 3a 6e3npobnemMHOTO ABMKEHME Ha NPBbBUYEH Bb3OyX, Te
3aluMTa Ha TaBa OT nperpsiBaHe

-OcurypanTe goctaTbyeH NOTOK Ha Bb3[bXa 3a ropeHe

-CTpUKTHO cna3BaT UHCTPYKUunTe

Pe3sepBHM YacTu n npuHagnexHocTu (ctpaHa 58):

Mo3unuuma HanmeHoBaHue OnpepensiHe
101 OPOHT BR-101
102 BPATA BR-102
103 TABA BR-103
104A OBbHO BR-104
105.5 MNOKPUTUE OCHOBEH BR-105.5
106.5 3AHO BITOXKKA BR-106.5
107 BbHLUHA CTEHA BR-107
108 MNMb3AY BR-108
109.1 3AOHA TAPAHLINA BR-109.1
110 WT HA CTBbKIJ10 BR-110
111 JMO MPOOBIMKEHUME @ 180 BR-111
112 KNMAMA OEKLENEPATOP BR-112
114 PBHKOXBATKA BR-114
116 MPEXXA HA BEHTUNATOP -HAOACHO BR-116
117 MPE>XA HA BEHTUATATOP- NTAABO BR-117
131 OEKUENEPATOP HA AMWHW NMINMHOBE BR-131
200 CTBKIIO NMPUTEXATEI
201 PBKOXBATKA HA BPATA OT KAMEPA
202 OBPXKA OT OEKLUENEPATOP HA AMMHW NMITMHOBE
204 MEMEJTHUK
219 OJACHO HOCELWO YCTPOWUCTBO HA BEHTUITATOP
233 MNMOCTABKW KNAMW
301 JTAMAPWH OT PEIMNYJTATOPA HA BbIYXA
01-000 JEKOPATVBHA PAMKA

MNMPUHALONEXXHOCTW:
801 PBXEH
806 SAWLNTUHA PBKABULUA C NTOroTnn ninAMEH- YHEPBEHO

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!
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Rezervni dijelovi i pribor; Ersatzteile und Zubehr; Spare parts and accessories;
Piéces de rechange et accessoires; Rezervni dily a pfibor; Rezervni deli in pribor;
PesepeHu genoev W npubop; Pe3epBHH YacTH W NPHHAONENHOCTH:
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgerzten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Barun 1

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wiarmeleistung:

Direct heat output: kw 8,6
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: KW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biiches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. . ) Ms %o 65,3
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonnicre pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 26
Raumheizqngs—EI.nis-sionen bei Nennwﬁrmeleistung (*): 0GC me/Nm > 95
Space heating emissions at nominal heat output (*): g
Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 755
nominale (*): NO, 107
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs-Erpigsionen bc?i Mindestw'zirmeleistung(*): 0GC mg/Nm® _
Space heating emissions at minimum heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux  la puissance thermique Cco (13%0:2) -
minimale (¥): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 8,6
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): P KW N.A.
Minimum heat output (indicative): n N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwédrmeleistung: % 753
Useful efficiency at nominal heat output: T th.nom v ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): A % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): 1 th.min ? N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de contrdle de la puissance thermique/de la température de la
picce:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- contrdle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge mogucnosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesticne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasformige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuh4 paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifika¢ni znacka (zna¢ky) modelu:
Identifikac¢ny (-€) kéd (-y) modelu:
Identyfikator(-y) modelu:
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Barun 1

Funkce neprimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania poSredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Primy tepelny vykon:

Priamy tepelny vykon:
Bezposrednia moc cieplna:
Neposredna izhodna toplotna moc:

kW 8,6

Neprimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

kW -

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Dfevéna polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezonni energeticka acinnost vytapéni:
Sezonna energetickd tcinnost vykurovania priestoru: % 653
Sezonowa efektywno$¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ¢ ’
Sezonska energijska uc¢inkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 26
Em@e z V){kl..lrovama priestoru pri menqv1t0m t’epelnom Vykone.(*): 0GC mg/Nm? 95
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczeni przy nominalnej 13%0
mocy cieplnej (¥): CO (13%02) 755
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (¥): NO, 107
Emise pri vytapéni prostora pri minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (*): 0GC
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczei przy minimalnej mg/Nm )
mocy cieplnej (¥): CO (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): ‘ -




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:
Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,6
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P KW n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): e nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na ucinnost pii jmenovitém tepelném vykonu:
UZito¢na tcinnost pri menovitom tepelnom vykone:
P . . . .. N th,nom %o 75,3
Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uziteéna ucinnost pri minimalnim tepelném vykonu (orientac¢ni): n.s.
UZito¢n4 dc¢innost pri minimdlnom tepelnom vykone (orientacne): % n.s.
2 2 . o . . . . . . i (4
Sprawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): 1 th.min nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovlddania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeni tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednodroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Daliie moZnosti ovlidania:
Inne opcje regulacji:

Druge moZnosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni adaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = c¢astice, OGC = plynné organické slouc¢eniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uhol'naty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = duSikovi oksidi




BG U3uckBanus KbM I/IH(I)OpMaI_[I/IHTa 3a JIOKQJIHUTEC OTOIINIMTCIIHHA TOIIJIOU3TOYHHUIIA Ha TBBPAO I'OPHUBO

(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHSITA)

EL Anortioesic mAnpo@opnong Yo Tomkovg Oepuavinpeg ydpov Le GTEPESD KOOSO
(KANONIXMOX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHYX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incélzire locala cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrinsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

HNnentuduxarop(u) Ha Momea:
AvayvoploTiko/ -4 LLovTEAOV:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Barun 1

@OyHKIMSA 324 HHIMPEKTHO OTOIICHHE:
Agrtovpyia Eupeong Béppovonc:
Functie de incdlzire indirectd:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / 61/ nu / nej

JlupeKTHA TOMJIWHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oepukn woybe:

Putere termica directa: kW 8,6
Direkt viarmeeftekt:
NuaupexTHA TONJIMHHA MOIIIHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: KW )
Putere termica indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavowo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu nbpBenu tpynu
ChC CHIBPIKAaHUE HA BIara <
25 %
) - Koppotepdyta pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onnara enepruiina e()eKTHBHOCT NPH OTOIJIEHHE:
H evepyelakn amddoon g emoylakng BEpLaveng xmpov:
) . U oy Ms % 65,3
Randamentul energetic sezonier aferent incdlzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for rumsuppviarmning:
Emucuu npu oronJieHue npu HOMHUHAJIHA TOIUIMHHA MOITHOCT (¥): PM 26
E*KTEO UTEG EMOYLOKNG BEPULAVGTG XDPOL GTNV OVOUAGTIKY BEpUIKT 1GY0 0GC mg/Nm? 95
) (13%O2) 755
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica nominala (¥): CO 2
Utsldpp fran rumsviarmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NO, 107
EMucuu npu oTorienre npu MUHUMAJHA TOIIMHHA MOIIHOCT (¥): PM -
Exmopunég emoyroxnc 0€ppavong xdpov atny eAdyiotn Oepkn 1oy
(*): OGC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica minima (*): CO (13%02) -
Utsldpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO )




HomunanHa TONIMHHA MOLITHOCT:

OVopOGTIKY .Gsipuucﬁ' 10)(}393 P oo KW 3.6
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHIMATHA TOIUIMHHA MOIIHOCT (OPHEHTHPOBBLYHA): H.S.IL.
EAGyiot Oepukn] 1oydg (EVOEIKTIKY): P KW d.oL.
Puterea termici minimi (cutitlu indicativ): o n.e.c.
Lagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
IMose3na epeKTHBHOCT NPH HOMMHAJIHA TOIJIMHHA MOIIHOCT:

QeéMpn amd306n 6TV OVOLOCTIKY OgpLukm 1oyv:

Randamentul util la puterea termic# nominali: "l th.nom % 75,3
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

MMone3na edeKTHBHOCT MPH MUHHMAJIHA TOIJIMHHA MOUIHOCT s
(opueHTHPOBHYHA): & 'a v
Qeélun amddoon oty eAdyiotn Beppukn 1oyd (EVOEIKTIKN): M th,min % n é c
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): ('3 t ’
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): "

Bun TonsimHHA MOIHOCT/peryIupane Ha TeMIepaTypara B
MOMeIeHHEeTO:

Eidog Beppiknc woydoc/pubuiet Beppokpaciog dmpatiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- €/IHa CTETICH Ha TOTUTMHHA MOIIIHOCT,
0e3 perynpane Ha TeMIieparypara B
TTIOMETIIEHHETO

-povofadua Beppikn 1oyde yopic
puOeT Beppokpaciog dmpotiov

- 0 singurd treapta de putere termica,
fara controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jpyru BapuaHTH 3a peryJiupasHe:
Alleg duvoToTNTEG POOLIONG:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / 61/ nu/ nej

Koopaunaru 3a KOHTaKT:
Ytouyeio emKovmviag:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PozZega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxosu uactunu, OGC = oprannynu razoodpasnu ceeaunenus, CO = Bpmieponen okent, NO X = a30THH OKCHJIH

(*) PM = auwpodpevo. copatioln, OGC = opyavikég aépieg evaoelg, CO = povo&eidio tov avipoka, NO x = o&gidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacién que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave

(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)

FI Kiintedi polttoainetta kdyttdavien paikallisten tilalimmittimien tietovaatimukset

(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitdhis(ed):
Mallitunniste(et):

Barun 1

Funcionalidad de calefaccion indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,6

Otsene soojusvoimsus:

Suora lampoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta:

o L kW -

Kaudse kiitmise soojusvdimsus:

Epésuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad <25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccién de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi o 653

sesoonse energiatGhususena: s ? ’

Tilalimmityksen kausittainen energiatehokkuus (1 S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM 26

calorifica nominal (*): 0GC 95

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm 3

nominale (*): CO (13%0O2) 755

Kiitmisel nimisoojusvdimsusel tekkiv heide (*):

Tilaldimmityksen pésstot nimellislampoteholla (*): NOx 107

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (*): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co N

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO )

Tilalammityksen paistot vihimmaislampoteholla (¥): b




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 8,6
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . o . . P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.o.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia ttil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

.. . ~ . N th,nom % 75’3
Kasutegur nimisoojusvoimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia util a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . . . TN N th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.0.a.
Hyotysuhde vihimmdislimpdteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiitip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sddadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvdimalused:
Muut sadatomahdollisuudet:

no/no/eil/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos organicos gaseosos, CO = mondxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrgeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised ithendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK IloTpeOHu mogarony 3a ypeau 3a JOKaITHO 3arpeBame Ha PO CTOPOT HA IIBPCTO TOPHUBO
(PEI'YYIATUBA HA KOMUCUJATA (EY) 2015/1185)
SR Ilonmanu norpedbHu 3a ypehaje 3a J0KaIHO Tpejamke IPOCTOpa Ha YBPCTO TOPHUBO
(YPEABA KOMUCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOOUMBIE JJIST YCTPOUCTB JIOKAJILHOTO OTOIUICHHUS TIOMEIIEHUH Ha TBEPIOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIIEHUE KOMUCCHUMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant t€ ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3nakw 3a naeHTHUKaLUja/ugeHTH(GNKaNKja/03HAKH Ha
MOJIeJIH ¢
Wnentndukammona / naeHTHPUKAINOAA 03HAaKa / 0O3HAKE MojIea :

NnenTndukannoHHbIii / ono3HaBaTeIbHBIA 3HAK / MAPKUPOBKA MOACIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

Barun 1

NuaupexkTHa QyHKIUja 3a rpeembe:
ODyHKIM]a HHAUPEKTHOT Tpejarba;
DyHKIMST KOCBEHHOTO HArpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

He /He/ Her/ jo

HenocpenHa TonJIMHCKA MOK :
Henocpenna TomoTHa cHara:

kW 8,6
Hewmenmennas TemnaoBas MOIIHOCTE:
Fugia termike e menjéhershme:
NunpexTHa TONJIMHCKA MOK:
WuaupekTHa TOTIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TermioBast MOIIHOCTB:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Tommmso / Karburant - JIpBeHu Tpymuu co
COAp)KMHA Ha Biara < 25%
- JIpBenu Tpynuu ca
caapkajeM Biare < 25%
) - [lepeBsinnbIe OpeBHA
BIXHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce3oncKa eHepreTcka e(pUKACHOCT HA rPeem-eTo0 HA MPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(PUKacHOCT rpejarba MpocTopa: % 653
Ce3onHas 9HeProdPPEeKTHBHOCTH OTOIIIICHHUS TOMETIICHHH | s ? ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
Emucum Ha rpees-e Ha IPOCTOPOT IIPU HOMUHAJIHA HU3JI€3HA PM 26
TOILIMHA (¥): 0GC 05
Emucuje rpujama npocropa 1pyu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3H (¥): 3
BbI0pOCHI OTOIICHHST TOMEILEHHUS IIPH HOMHUHAJIBHON TEILIOBOM CO mg/Nm 755
MOIIHOCTH (¥): (13%02)
Emetimet e ngrohjes s€ hapésirés n€ prodhimin e vlerésuar t& NOy 107
nxehtésisé (*):
EMucnu Ha rpeesm-e Ha IPOCTOPOT MPH MUHNMAJIHA M3JI€3HA PM -
TomauHa (¥): 0GC mg/Nm* ]
Emucuje rpujama mpocTopa npyu MUHUMATHO] TOTIOTHOj CHa3u (¥): (13%02)
CO -
BpIOpocEI oTOTUIEHHSI TOMEIIEHUS TPH MUHUMAJIbHOW TETIOBOM
MoITHOCTH (*): NO )
Emetimet ¢ ngrohjes s¢ hapésirés né prodhimin minimal t& nxehtésis¢ *
(*):
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OueHeT U3J/1€3 HA TONJIMHA:
HasuBna TomnorHa cuHara:
P nom kW 8,6

HomunanbHas TemioBas MOLTHOCTD:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MuHuMaIHa u3J1e3Ha TOIIMHA (pedepeHna): H.C.O.
MuHrMaTHa TOTUIOTHA CHara (pedepeHma): P KW H.B.
MuHuMaIbHast TEMIOBAsi MOIIHOCTH (CIIpaBOYHAs): i H.II.
Prodhimi minimal i nxeht&sis€ (referencg): n.a.
EduxacHoct npu HOMMHAJIHA U3JI€3HA TOIJIMHA:
EduxacHoCT npu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3M:

o o . N th,nom % 75,3
KIT npy HOMMHAIBHOM TEIJIOBOW MOIIIHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésise:
EduxacHoct npn MEHHMAJIHA TOIJIMHCKA MOKHOCT (pedepeHIia): H.C.O.
EdukacHOCT Mpu MUHUMAIIHO] TOILJIOTHO] cHa3u (pedepeHna): 7 H.B.

o . th,mi 2
KI1/] mpu MEHUMATBHOH TEIIOBOM MOITHOCTH (CIIPABOYHAS): 1 th.min H.II.
Efikasiteti n€ fuqin€ minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha n31e3Ha TONIMHA / KOHTPOJIA HA COOHA TeMIepaTypa:
Tun perynanuje TorIOTHE cHare / coOHe TeMIeparype :

Twr TemIoBoi MOIIHOCTH / PEryIIMPOBaHUE TEMIIEPATYPHI B
MTOMEIIICHUU:

Lloji i prodhimit t&€ nxehtésis¢ / kontrolli i temperaturés sé dhomés:

-GAHOCTEIEH NMPEHOC Ha TOIUINHA, Oe3
perynanyja Ha TeMIeparypara Bo
pocTopHjara

- JeTHOCTETICHH TIPEHOC TOTToTE, 6e3
perynanuje coOHe Temreparype

- OMHOCTYTICHYATHIA TETUTOOOMEH, 0¢3
PETYIINPOBaHHs TEMIICPATYPhI B
TIOMETIICHUT

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t& temperaturés s¢ dhomés

Jpyru onmuu 3a KOHTPOJIa:
Jpyre omiyje KOHTPoJIE :
Jlpyrue BapuaHThl YIPABICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

He / He / et/ jo

KonTtakTt nndopmanun:
KonTakT naopmanuje:
KonTakrHas napopmanms:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = vectnuku,0GC = oprancku racoputu coeaunenunja,CO = jamiepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHUJIH .
(*) PM = gectuue, OGC = oprancka racoBura jenumerma, CO = yribeH MoHOkcH 1, NO K = OKCHJIU a30Ta
(*) PM = tBepubie gactuiiel, 0GC=0oprannueckue razoodpasusie coequaenns,CO = monookcua yoiepona, NO x

= OKCH LI a30Ta

(*) PM = 1éndé e grimcuar, OGC = komponime t€ gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .

12




m | = o m LT ) ] m
=4 ] =¥ = — e ) g =

Za zhrinavane dotrajakg proizveda korzkiiage loksing kemunal poduzeds i reckizing dvordte,

Abfallense
Das F'rl:lﬂ.ll:trglu:"lmemur".l'urppﬂmg singepack, die umwelSreundich st und an okalen Recycingrofen en werden kann
Lim thr ahss Fradud 20 sntecrgan, wenden Sa sich an [hrodiches Yersomgungsumemish men ader dan inghof.

Zbrnjavanje otpada:
Prisizwad @ 28aakican U AMAAAS kijs AS Lgradava Skold | kaj 88 made 2vieud preka iekainin missta 2a recklaby. %@

'IT'spm;i.l:m i anyrorrmenially packagnyg that can be disposad of $rough lecal recycling poinds,
Cenlict your kool wliiy company ar necycling o despose of your ald prochact,
Vertues écalogiques:

Lustensibe est ambaile oo des malénes lohibsment necpcabies ocakemenl,
P e recydage de fuglensle vous refersz s Kgalaliang Iales sachant que le fonts eal 1007 tecycible,

Nakladini = odpady;

Wyrabhok je zabalen v ekologicky nesdvadnim abalu, kery loe whodil do konlejrerl na tfidény ocpad.
Paiwd chemde stary sweabak dikvidoal, abratie sena misinl komunding shudby niba moykaéni dvdr,

Nakladaris 5 odpadmi:
Pridub jie zabadiny v mhelagickor Babani, sl mikete Zikvidaeal prosrediichen siestych ol bodos
K Akvidicr vadho staréha produbiu kanlakujle mestay Orad aleho recykiadng spolodnost.

ot padlami
K pabrmany jedd warakowanm prajame da srodowiska, Kidne moga byt sidizosane w lokainych punbiach eodlngo
W celu pozbycia 9 ubyeqo produkiy nalaly sionlskiowat 58 7 lokainym zakadem uhyfizac) kb purkiem recyslngu

Ravianje 2 pdpadii-
Izdedek }Epaﬁrmvm.dpﬂ:;;nemuam. K jor lah ko oosiranie e lokaini recdadnh mesdh,
2z castranrange slarsga g& Cieie na koksing komunakeo podjets el podiels za redkinank.

Wrpasnssing B3 GTRSTLUNTE:
Mpogzgera o crascams 0 GEINNacHa R DSCVRGETI CPRGE DNREBCOEA, KIATO MW 07 S0 BEEuprEia #ITH TPOAagenE v MICTHD CkIuEnHm
B8 DeUMINHIGHE

CobisBrs G © MACTHATD e 2 o5paboTe 4 PAMIMHEIHE HE DINATh 5 08 MONERIEMTE CTaIHR G NTHT,

Sy ripirn v amoflimey:
T mpoif azer U o ik mpog 0 e BaRkow cumerunai oy IMopE | W OmopppET] OT 10TNEE OTRED CRATEL T
Emmnmc vuabelpINE i Y TETHid) £TE0REHY R0inTHG WaEREHIG 1) T GO CRRREAIIN yacl i O REETE B0 Thaad (K IO,

Geesfipnamaa degarilorn
Produzad ese ambalal in ambalaje ecologice can pol i elimimale prin gunciale locale de mochra
Contacial cormpania kocad de seniol pulice smi centnd de mciclare penfru a efimma wachiul dvs. prodis,

Avfallshamaring:
Produbkien & Brpackad | en mijivinlig fomackang som kan kasseras genom pa ieninningsstadonr,
Kantala dif lokal eltentag aller Slarnningsantbagnng T all kassem din gamla aroduke

Gastiin de embalajes;
Bl products peks empaqustado en un embalaie ecolegico que poeds ser reciclado en ks puntos de recciage habiluales y previzios de su lozalkdad.
P-:'u'l_:,nmn-nl:u:l:ﬂnmn:.ucurrpﬁllh:ﬂ iz serecins o oon on cenkn de modae pera deshacerse del ukensifn anbigun,

Gagtions del rifiuti;
Il preditin & sarfezanate in imbalbiggl eoscaimpaliig die passns et smalil Vavils | punl 8 fodegsn oeall
Comattans la sockets o semvip locsli o § pentre dl neciaggn pee smats | verchn pridotio

Jaatmahookdus:
Toode on pakendatud keskiorrasifstikiu pakendisse, mile saab binaldada kobalke ooumispunkiide kaudu,
Wana loole kbrvaldamiseks pdbrduge kohabku kommunaakeisediie ¥ ringussesdiatetase poale.

Jilseenkisitbey:
Tuole on pakatiy 1valisesn pekkaukzeen, wDidaan haviliaa pakalizen ﬁmhrﬁ atean kauia.
DﬂyhmmWhﬂwﬁmﬂﬂ“ﬂnﬂd}hﬂaﬂm Hmhammumpugnmm i i,
Haks 52 1o oTCTpasHTE NPOMIB0RST:

MpossBnnoT & MAEBEs B SNNHEND TRNESRA LWTC MINA 03 05 OTCTNEHN S0 HR0| 05 NOLAMSTA THHATORN 33 PAURSIVDEHE.
KOHTAKTURETTE (S BEUATS AOGATNHE FHIGHETFS BN a-aa MItd OTFRA 38 PeudUIACa S 58 08 /0 OTCIpE-MTE CTARHOT NpOVEE0.

:l‘npummmm
R0 8 NAKOBAH Y Ssdanzey E0E ke WTDORBBE CRONAL W KO{A 02 MOKE DINORKATH HA NOEANHNM DELYREERHA MECTHME,
Egg:nma [ TIOKATIHOM KONSFHEN HOW MDETFEEL) HIH PELNETEMHOM J50pvlTy 08 GHoTma onnowans cTaps NpoHenL

YEangsme v repapaboTen oTHOS0E!
Hanemee yraBISInG B SCOOMSCEA SACTYN) JRSKDEKY, BOTORYH RO ¥ THIHIHDOBATS E}Hﬁlﬂ:nwum nEpEatoT.
CERATHTEG b B WECTHYR) EOMBYHANSHYED KR HAA W yTWMIAUAOHHSA cEnag. yrofial BTG 0T BT CTARGID HI0ANHR

Manaxhimi |m

Produks dsee i pa i e ambalarh migésar me miedsn, | GF mund 48 fidhal pamaes Eham kiale % rcikbmi,
Kantakloni rig kompani vendone oge shértumel & nckimil pir 2 hedhur produkdin ey e vilin,
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Tisak: biro=tisak......



